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SPECIAL NOTICE

Since th e  editor-in-chief, as well a 9 

some o thers of th e  ed ito ria l staff, w ill be 
aw ay from  th is  coun try  fo r  abou t six 
weeks, a ttending  th e  Seventh In te rn a tio n 
al Congress and v isiting  esperan tis ts  of 
o th e r countries, I t w ill be  im possible to 
publish A m erika E sp eran tis to  under no r
m al conditions fo r th e  nex t tw o Issues. 
The A ugust num ber w ill be  m ade up 
much earlier th an  usual, so all who have 
any m atte rs  of news in te re s t w hich they 
wish inserted , a re  requested  to  send them  
in  a t once. T he Septem ber num ber will 
have to  be p ractically  en tire ly  prepared 
during the m onth of Ju ly , and so will 
contain no new s departm ent, beyond pos
sibly a b rief resum e of th e  annual m eet
ing  in New York, a lthough even th is  may 
be im practicable.

F or th e  sam e reason  i t  w ill be  quite 
impossible for th e  ed ito rs  to  devote the 
tim e to  th e  consideration of any m ore

m anuscrip ts  un til fall. T he ed ito rs would 
therefo re  request those desiring to  con
tr ib u te  stories, tran sla tio n s, etc., to  w ait 
un til abou t th e  first of October before 
subm itting  them .

REM EM BER TH E GREAT CONGRESS 
NUM BER!

The O ctober num ber of A m erika E sper
an tis to  will be  th e  b es t ever published, 
contain ing sto ries of th e  g rea te s t of all 
congresses ( a t  which p resen t Indications 
would seem to  w a rran t a  presum ption of 
a t  le a s t 2 ,5 tffl delegates In a tten d an ce), 
and deta ils  o f w hat is  really  being  done 
elsew here, w ritten  n o t from  m ere "h ea r
say/* b u t from  first-hand knowledge. 
How m any copies do  yon w an t?  This 
will be th e  m ost convincing argum ent 
ever produced. In  bund les o f ten  or 
m ore, five cents each. O rder now! F ill 
o u t b lank  to  be found elsewhere.

OUR AIMS

Because we often  receivo le tte rs  show
ing th a t  th e  w riters  do not en tire ly  un
derstand  th e  purposes, th e  re la tions and 
th e  sep ara te  ro les  of th e  Am erican E s
p e ran tis t Company and T he E speran to  As
sociation o f N orth  America, we wish to 
devote a  few words to  th is , even a t the 
risk  o f repeating  w hat th e  m ajo rity  of 
ou r readers  m ay already  fully  understand.

T he alm s and purposes of th e  two often 
a re , to  a ll practical purposes, th e  same. 
Both exist fo r th e  purpose of prom oting 
th e  study and know ledge of th e  In te rn a 
tiona l A uxiliary  L anguage E speranto , but 
each has a  d istinct field and  each works 
in its  own way.

T he A m erican E sp eran tis t Company is

a  business corporation, its  stock being 
held by such individuals and E speran to  
organizations as cared to  invest in  the 
ven tu re  and assist in  th e  prom otion of its  
w ork. (W e m ay h ere  rem ark  th a t  there  
are  s till some shares fo r sale a t  one dol
la r per share  fo r th e  Common Stock, 
which has th e  voting  control, and a t  ten 
do llars a  sh a re  fo r th e  P re fe rred  Stock, 
which does n o t vote, b u t receives th e  first 
dividends)".

T he lines of w ork being done by th is 
Company a re  such as can be  carried  on 
successfully only by  a  business organiza
tion. W ith o u t a  m agazine to  show  to  in
qu irers, to  te ll o f progress in  o th e r  coun
tries  and of th e  w ork being accomplished
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in  o th e r sections o f th is  continent, to  give 
in te res tin g  and in struc tive  lite ra tu re  for 
read ing , E speran to  in th is  country  would 
still be  a  hazy dream . T herefore, th e  first 
and  m ost im p o rtan t w ork o f th e  Company 
is th e  m onthly publication of A m erika 
E speran tisto . F o r th is  m agazine we ask 
th e  ea rn est, active co-operation of a ll es
peran tis ta . T his m agazine will im prove 
in  quality  ju s t a s  fa s t a s  you assist in 
m aking  i t  m ore financially successful. We 
do n o t w ant financial contributions, but 
we believe th a t  th e  m agazine is well 
w orth  one do llar a  year to  each who be
lieves in th e  g rea t purpose of E speran t
ista , and we believe th a t  a t  least every 
o th e r  m an you know  w ould be in terested  
if  i t  w ere explained to  him . If he does 
n o t believe in  o u r  purposes, he  is of less 
b read th  o f m ind th an  you, and  you ought 
to  seek new acquaintances. If he  does 
believe, add him  to  o u r  lis t of subscribers, 
fo r h is sake and fo r ou rs. T his m agazine 
will live o r die, im prove o r th e  reverse, 
n o t so m uch by th e  ac ts  o f its  m anagers, 
as by th e  help  which you give o r w ith
hold.

P erhaps fu lly  a s  im p o rtan t is th e  work 
of general p ropaganda which the Com
pany undertakes, tho  preparation , sale, 
and free d istribu tion  of propaganda m at
te r . In  th is , however, it  does n o t under
tak e  to do so extensive a  work a s  th e  As
sociation and its  m any branches.

A fter a  person is  in te rested  in the 
aim s of E speran to , he w ants first a tex t 
book and th en  lite ra tu re , so th e  Company 
ex ists also to  supply th is  dem and. This 
w ork is divided in to  two departm en ts, the 
m ail-order departm en t, w hich will mail 
a  sing le  copy of any book to  any p a rt of 
th e  world upon receip t of th e  postpaid 
price, and th e  w holesale departm en t, which 
supplies th e  dem and from  th e  local book 
dea le rs  th ro u g h o u t th e  country . T his is 
a  very Im portan t b ranch  of th e  w ork of 
th e  Company, and one we a re  w orking to 
im prove to  its  g re a te s t degree, so th a t 
we may be able to  ca rry  constantly  on 
hand a  la rge  supply of every book pub
lished. T his has not alw ays been pos
sible. fo r th e  calls a re  som etim es for very 
la rge  quan tities, and often  e rra tic , and 
ou r cap ita l has not been la rge  enough to 
perm it of o u r  carry ing  a s  m any as we 
should like o f each o f th e  several hundred

titles. W e have not only th e  cost of the 
books to  consider, b u t the som etim es ex
cessive custom  duties and th e  tran sp o rta 
tion  charges. F or a  lis t o f th e  books 
whicli we usually  have on hand  in suffi
c ien t num bers, we would call your a tten 
tion  to  th e  book list published in  A m erika 
E sp e ran tis to  fo r May. To any  who de
sire  a  copy of th is  com plete catalogue, we 
will m ail it  fo r ten  cents.

S till an o th er im p o rtan t p a rt of the 
w ork of th e  Company is the publishing of 
E speran to  books. To understand  th is you 
m u st rid  yourself of th e  som ew hat prev
a le n t idea th a t  publishing and  prin ting  
are  th e  sam e th ing . T he Am erican Es
p e ran tis t Company is n o t a  p rin ting  house 
and does n o t p r in t even th e  sm allest of 
its  c irculars. I f  an  au th o r in any line 
has a  book he  wishes published, he  can 
alw ays find a  p rin te r who will se t up  and 
p r in t the books. B u t a  publishing house 
consists principally  o f th e  ed ito ria l and 
sales departm ents. E d iting  a  book is not 
qu ite  th e  sam e as ed itin g  a  m agazine, b u t 
is  qu ite  a s  im portan t. E very  publishing 
house of any account m akes a  specialty 
o f one o r tw o lines, and has th e  avenues 
of sale for th a t  line well in  hand. Our 
specialty  in  publishing is E speran to . No 
m atte r w hat m ay be th e  inducem ents, we 
will n o t publish any  book which we do 
n o t consider good In con ten ts and in the 
E speranto , so th a t ou r nam e on a hook, 
while we a re  under th e  p resen t m anage
m ent, m eans it  is "w orth  w hile." Through 
ou r re la tions with all th e  principal firms 
of "E sp eran tu jo ,"  we a re  enabled to  sell 
o u r  publications abroad w ith facility, just 
a s  we on th e  o th e r hand dispose of large 
num bers of th e  publications of these 
firm s to  th e  esperan tista  of N orth  America. 
W e shall be glad a t any  tim e to  consider 
the m anuscrip t of a  proposed publication.

W hile practically  a ll its  profits a re  used 
in th e  fu r th e r  p ropaganda of Esperanto, 
th e  Company is, as you see, commercial. 
T he E speran to  Association of North 
Am erica, on th e  o th e r hand, is  entirely 
"m issionary ."  I ts  purpose is  to  bring 
in to  one g rea t o rganization  all interested 
in  th e  m ovem ent, to  plan m eetings, spread 
th e  propaganda in to  new fields, represent 
th e  esperan tis te  of th is  continent in in ter
na tional m eetings, and, by a  real organ
ization , have  pow er w ith  governm ental and
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educational au thorities. I ts  power and 
its  accom plishm ents a re  even m ore w hat 
the indvidual m akes them , th an  is the 
work of th e  Company, fo r you are, or 
ough t to be, the Association in  your own 
city. D uring  th e  past year th e  Associa
tion has done a g re a t w ork in  the publish
ing and  d istribu tion  of th e  little  leaflet, 
which, under th e  special second class 
ra te  allow ed i t  by th e  Postoffice D epart
m ent, has been sen t b roadcast a t little  
expense beyond th e  p rin ting . I ts  work 
in  th e  past, and  w h a t i t  shall do in the 
fu tu re , is essentially  w hat you, each es
peran tist, have done and  w hat you will 
do. The Association has no capital, 
m akes no profits, and  its  expenditu res are 
wholly in re la tion  to  th e  generous im
pulses of th e  esperan tists .

As to  th e  re la tions of th e  Company 
and the Association: T he stock of the
first is in la rge  p a r t  owned by th e  m em 
bers of th e  la tte r , and  th e  Association has 
used A m erika E speran tis to  as its  official 
organ, b u t the funds and  m anagem ent of 
th e  two a re  distinct. Aside from  th^

sm all section under “ Official Communica
tions0 devoted to  th e  A ssociation, there  
is no contro l exercised over th e  m agazine 
by th e  A ssociation, and  its  only power 
w ould be to  deprive th e  m agazine o f its 
official approval. T he new s colum ns of 
A m erika E sp eran tis to  a re  open fo r  the 
in sertion  of rea l news of any persons o r 
o rgan izations th a t  a re  pushing th e  cause, 
w hether they  have o r have n o t joined the 
Association. The only in te resting  news 
item s ever sen t in, and  purposely om itted, 
were som e which we first investigated  and 
found to  be not true . T hat these  same 
item s, sen t to  foreign journals, should 
be p rin ted  is u n fo rtu n a te , b u t n o t the 
fau lt of th is  m agazine. T he la s t such 
item , concerning an  action  by th e  govern
m en t of one of th e  Canadian provinces, 
w as labelled  “en tire ly  fa lse” by th e  Su
perin tenden t o f E ducation  of th e  province 
concerned. I t  shall con tinue to  be  the 
aim  of th e  m agazine to  judge every news 
item  and  every lite ra ry  con tribu tion  on  its  
ow n m erits , irrespective of m em bership 
of th e  au th o rs  in  any  organization.

FOREIGN NEWS
F rance.— The various F ederations have 

held em inently successful m eetings, chief
ly  on  th e  da tes Ju n e  4-5, and  May 21. 
T he  Burgogne F ederation , which m et in 
Chalon-sur Saone, received financial sup
port o f one hundred  do llars from  the 
city  au tho rities, and  a  form al welcome 
by the m ayor w as p a rt of th e  program .

T he city  au tho rities  of Le M ans voted 
a  financial appropriation  o f 150 francs for 
th e  m eeting of the C entral-W estern Fed
eration , and th e  City H all w as appointed 
as th e  m eeting place fo r th e  first session.

T he W estern , N orthern  and  South
w estern  F ederations had sim ilarly  success
fu l and w ell-attended m eetings, in Brest 
Roubaix, and Limoges respectively. The 
F edera tion  of th e  P arisian  region held its  
m eeting in  St. Denis. N ot only satisfac
to ry  business m eetings, b u t pleasurable 
concerts, excursions, banquets, balls, etc., 
a re  reported  from  the various Federations, 
a t  each of these  m eetings.

The m agazine “Juneco ,” which devotes 
special num bers to  special lines o f propa

ganda, con ta ins in  its  A pril issue a propa
ganda a rtic le  ( in  Polish) addressed to 
th e  young people of Poland.

I t  is repo rted  th a t  in  G renoble 500 pu
pils in  th e  elem entary  schools and 150 in 
the secondary schools took th e  course in 
E speranto .

A special course in  E speran to  fo r teach
e rs  and pupils of th e  N orm al School has 
been estab lished  by th e  E speran tis t group 
a t Troyes.

A successful en te rta in m en t in  th e  city 
th e a tre  in B eaune won for th e  local esper
an to  group a hundred  new m em bers.

Spain.— At a  congress of cu ltu ra l asso
ciations recently  held in  C atalonia, with 
an a ttendance  of over 500 delegates, a 
form al decision was m ade to  give assist
ance to  th e  efforts being m ade to  have 
E speran to  officialized for in te rn a tio n al re 
lations.

A new m agazine, “K ata luna  K atoliko ,” 
has ju s t been established in  Barcelona, 
as th e  m onthly  organ  of the Catalonian 
League of Catholic E speran tists.
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Germ any.— In Leipsic tiio  flrst exam ina
tion  in  E speranto  for children of tho  1 2 th  
city school occurred in  April. The pupils 
tran s la ted  from  and  in to  E speranto , and 
carried  on  conversation, w ith  a  sk ill th a t 
was considered praisew orthy, especially in 
view of the fac t th a t  th is  occurred a fter 
only a  half-year o f study.

In  H anover the young people’s esperan
tis t  o rganization  gave a  successful en te r
ta inm ent, consisting of declam ations, 
thea trica ls  and  music.

Seventy-eight policemen in  Nurm berg 
are  learn ing  E speranto , a  room for the 
classes having been especially put a t  the ir 
disposal by tho  m agistra te . This is the 
first omeini m ark  of approval of the In te r
na tional Language in th is  city.

In  Potsdam  a  num ber of lectures and 
conferences have been held on th e  subject 
of E speranto , with good attendance and 
good resu lts.

S tu ttg a r t now has four Esperanto 
courses, a  fifth being in process of organ
ization.

New courses and new groups a re  an 
nounced in o ther Germ an cities, too n u 
m erous to  chronicle, th e  unusual activity 
during  the sum m er m onths being doubt
less due in p a r t  to  th e  com ing In te rn a
tional Congress in A ntw erp, which is rea
sonably accessible fo r German partici
pants.

A ustria .— N um erous m eetings, en te r
ta inm ents and propaganda gatherings are  
reported in  "G erm an-A ustria E speran
tis to ,” th e  official o rgan  of the league of 
German E speran tista  in  A ustria, and of 
o ther sim ilar leagues in  various lim ited 
te rrito rie s  and cities. T he hope is en ter
ta ined  th a t  u ltim ately  an  esperan tist 
m agazine may bo established representing 
all A ustria , w ithou t needing to  lim it i t 
self to  rep resen ta tion  of those of any 
one m other-tongue; incidentally, th is 
would prove to  the governm ent itself the 
possibility of estab lish ing  on a  neu tra l 
foundation th a t  peace am ong all nation
a lities and  th a t existence of a  tru ly  united 
A ustria , in which no nation  would bo 
e ither first o r last.

Recently an E speran to  Club of already 
96 m em bers w as form ed a t  Kolozvar, in 
Bohemia.

The official gazette  of th e  s ta te  ra il
ways in A ustria  contained in  a  recent

num ber th e  following ed ic t ( tra n s la tio n ) : 
“By o rd e r of th e  m inistry  of railw ay af
fairs, copies o f th e  booklet ‘Die Frage 
einer in te rnationalen  H ilfssprache und 
E speran to ’ by Jean  Borel, a re  herew ith 
d istribu ted , especially fo r use o f the rail
way m en having relations w ith passen
gers of in te rnational character. The m in
is try  of railw ay affairs recom m ends to  the 
railw ay men th a t  they learn  the language 
E speran to .”

The officers of th e  “Aeroclub”  in  Vien
na  have added E speran to  to  th e  14 na
tional languages, in which the final sen
tence (ask ing  th e  civil and m ilitary  au
th o ritie s  to  aid and p ro tect th e  possessor 
of the certificate) is  p rin ted  on  th e  cer
tificates which aeroplan ists m ust possess, 
i t  is obvious th a t E speranto  is a  welcome 
solution of such a  situation .

Tho “ Voĉo de K uracisto j”  for May 
contains the usual num ber of valuable 
technical articles, especially readab le  for 
the physician, and it  is in teresting  to  note 
th a t transla tion  in to  a  national language 
frotu tiio Kaperanto of a  discussion con
cerning the m atter of duels has been 
p rin ted  in a  num ber of national medical 
journals.

R ussia .— In V ladicaucasus and  in  Groz- 
n ij G eneral A ndreev lectured on E speran
to  to  an  audience com porsed chiefly of 
officers, and because of h is g re a t in terest 
in  th is  subject will continue lec tu ring  in 
still o ther cities.

A rrangem ents for the Pan-R ussian  Es
peran to  Congress, planned fo r alm ost a 
year hence, are  already being tentatively 
ou tlined  in  ‘‘Ondo de E speran to ,” with 
th e  election of com m ittees, etc.

A new m agazine, “ U niversala Ju rnalo ,” 
has ju s t appeared in St. P etersburg , with 
a ttrac tiv e  con ten t and  form .

A nother indication  of th e  difficulties un
der which E speran tis ts  labor in Russia 
is given in  th e  recent search  m ade in the 
houses of ten  ra th e r  prom inent Esper
an tis ts  in  St. P etersburg , and confiscation 
of a ll papers and  photographs, the im
pression apparen tly  existing in  the minds 
of th e  m unicipal au tho rities  th a t  Esper
an to  served as a  m asque fo r d a rk er pur
poses th a n  o rd inary  m inds can imagine! 
T hree  o f these  ten , one of them  a  young 
wom an, were a rrested , b u t fu rth e r  infor
m ation  is n o t a t  p resen t obtainable.
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Samos.— T he yearly  m eeting o f the 
Samos E speran to  Society took  place the 
last week in  M arch. A t th e  business 
m eeting i t  w as no ted  th a t  th e  teach ing  of 
E speran to  in  th e  public schools of the 
p rincipality  is  so successful th a t  i t  will 
be continued. D r. A nakreon  S tam atiadis 
w as re-elected p residen t of th e  association.

B razil.— T he F o u rth  B razilian  E speran
to  Congress, no ted  in  these  colum ns some 
tim e  ago, has tak en  place w ith  m ost satis
factory  resu lts. A side from  business of 
diverse n a tu re , social functions form ed an  
enjoyable; and  th e  expression of th an k s 
to  th e  M ayor of Ju iz-de-F lo ra , also a  gov
ernm ent deputy, and  th e  announcem ent 
th a t  th e  philosopher Silvio R om ero has be
come supporter of th e  m ovem ent a re  g ra ti
fying evidences of th e  p rogress being 
made.

P eru .— T he m agazine “A ntaŭen  E sper
an tis to j,“  published in  L im a, is in  the 
eigh th  year of its  existence; favorable 
m ention is m ade in  a  recen t num ber con
cerning th e  w ork fo r E speran to  done in 
th e  “ Centro U niversitario ,’* and  th e  “E s
cuela de A rtes y Oficios/*

Japan .— W ith  th e  A pril nu m b er the 
m agazine “Ja p a n a  E sp eran tis to ’* re 
sum es publication  in  Japanese  and  E sper
an to . I t  is  w orthy  o f cord ial welcome 
am ong th e  esperan tista , and  w ill doubtless 
do m uch fo r th e  fu rth eran ce  o f E speran
to  in th e  extrem e E ast,— as well a s  fu r
n ish  to  W estern  sceptics visib le proof of 
th e  wide use o f th e  In te rn a tio n a l L an

guage. (Subscrip tion , th ro u g h  A m erican 
E sp eran tis t Company, $1.10.)

In  th e  lis t  of oflicers o f th e  Japanese  
E speran to  A ssociation w e n o te  w ith  in te r
e s t th a t  C ount H ajaŝi, ex-m inister of F o r
eign Affairs, is s till th e  president, and  is 
supported  by an  ab le  staff.

S ou th  A frica.— A new m agazine, “The 
South  A frican  E sp e ran tis t,’’ w ill appear 
in  Ju ly  from  th e  publication  office in 
D urban. In  add ition  to new s item s, there  
w ill be a rtic les  concerning South  A frican 
custom s, h isto rica l occurences, com m ercial 
opportun ities, etc . (Subscrip tions may be 
m ade th ro u g h  A m erican E sp eran tis t Com
pany, a t  70 cen ts).

Scotland.— T he Sixth A nnual Congress 
of Scottish  E sp eran tis ts  took place Ju n e  
16-19. T he U niversity College w as desig
n a ted  as th e  place fo r th e  sessions, indi
cating  th e  lively in te re s t in  th e  In te rn a 
tiona l L anguage tak en  by the university 
au tho rities. A reception, a  tea, concert, 
th ea trica ls  and  sightseeing w ere also a r
ranged  for, as well as a n  E speran to  serv
ice Sunday afternoon . A rep o rt of th e  
congress will be ob tainab le  la ter.

E ngland .— A rrangem ents w ere m ade 
fo r  holding a n  “ E speran to  Day’* on  Coro
n a tio n  S atu rday  in  London, inasm uch as 
a  nu m b er of esperan tis ts  were expected, 
an d  a  p ropaganda m eeting  m igh t also be 
held w ith  good resu lts.

D enm ark.— In  Stege, on  th e  Island  of 
Mon, an  e sp e ran tis t group of thirty-five 
persons has been organized.

KRONIKO NORDAMERIKA
[N i petas la  konsilan to jn , la  d is tr ik ta jn  k a j precipe la  loka jn  sek re tario jn , ke 

ili sendu p lenajn  rap o rto jn  p r i la  progreso de la  E sp eran tis ta  Movado en  s ia j urboj, 
d is trik to j k a j ap a rta ĵo j, an taŭ  la  mezo de ĉiu m onato. N i an k aŭ  pe tas la  indivi
duo jn , ke  ili ankaŭ  sendu, an taŭ  la  mezo de ĉiu m onato, rap o rto jn  p ri a rtik o lo j en 
Ĵurnalo j, paro ladoj, in te rv juo j, k a j p ri ekstarigo  de k laso j, Ĉar la  rap o rto j en  “ K ron
iko N ordam erika’* estos plej precizaj se  la  inform o p ri ĉio venas rek te  de la  koncer
n a ta  loko.]

Xov-Anglujo.— L a som era kunveno de 
la  N ovangla Asocio, en Bostono, estis  tu te  
sukcesplena k a j la  ĉeesto estis  p li granda, 
proporcie a l la  nom bro da  anoj, ol oni 
povis a tend i de asocio k ies anaro  estas 
tiom  la rĝe  ap a rtig a ta . J e  la  neform ala 
vesperm anĝo ĉiu j 34 sidejo j de la  elek
t i ta  restoracio  estis tu te  p lenaj. L a for

m ala  kunveno vespera, je  la  16a, su p er
plenigis la  am pleksan  ĉeflokon de la  Bos
to n a  Societo, k a j superfluis en la  ko ri
doron. D um  la  vespero oni aŭ sku ltis  la 
loka jn  rap o rto jn , la  legadon de le tero j 
de k e lk a j sam ideanoj k lu j n e  povis ĉeesti, 
k a j la  vespero finiĝis p e r d iversaj am uza
ĵo j, p rov iz ita j de la  geesperan tisto j.
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G rava okazin ta ĵo  estis  la  ricevo de in
v ito  de la  “ M anchester In s titu te  of A rts 
and  Sciences” ke la  asocio kunvenu kiel 
ĝia gasto  je  s ia  aŭ tu n a , aŭ v in tra  kunveno. 
Oni ĝoje k a j rap ide  voĉdonis ke  la ok to 
b ra  kunveno okazu en tiu  urbo. La “ In
s ti tu te ” e s ta s  la  p lej g rava socia k a j ed u 
kada k lubo  de M anchester, k a j t iu j  el ni, 
k iu j rem em oras la  gastam on de tiu  so
cieto dum la som ero 1909a jam  kom encis 
fa ri p lano jn  por la ok to b ra  pilgrim ado 
al M anchester. Car la  invito  estas sub
ten a ta  de sim ila  invito  de la du esperan 
tis ta j k luboj de tiu  u rbo  oni povas cer
tig i al la asocianoj, ke  tiu  kiu ne  ĉeestos 
la ok tob ran  kunvenon m altra fo s plej ĝo
jan  k a j profitp lenan okazon.

Sabaton, la  17an, je  la  deka m atene la 
asocianoj p lenigis la  specialan  tram on ĉe 
“ Copley S quare” k a j per duhora  vojaĝo 
t r a  la  bela j Ĉ irkaŭaĵoj de Bostono a ting is 
la  “ B ungalow ” de  la  “F ie ld  and F o rest 
C lub” su r la lago Canton. T ie oni babi
ladis, prom enis t r a  la  a rbaro , m anĝis kaj 
tr in k is , kan tis , Sercis k a j eĉ provis k e l
k a jn  spo rto jn .

Jen  la  program o:

V endredon.

3-6 p. t. N eform ala K unvenado e n  la 
ĉam bro de la  B ostona E sp eran ta  Socie
to  (209 P ierce Bldg., Copley Square) 
por in te rp aro lad i k a j r ig a rd ad i la  ĉi- 
tiean  ĉeflokon.

6.30 vespere. E liro  por la  kvindekcenda 
babilada vesper-m anĝo (ap u d e ).

8.00. Solena K unsido en la  ĉam bro. 
Bonakcepto. Dro. D. O. S. Lowell

(P rez. B. E. S .).
Salutado. Sro. G. W. L ee (P rez . N. E. 

A .).
E speran to  en D iversaj Lokoj:

P o rtlando . Dro. D. W. F ellow s (V. 
P ., N. E. A .).

Bostono. Dro. D. O. S. Lowell.
Nov’ A ngligo. Dro. C. H. Fessenden 
(Sek N. E. A .).
Usono. Sro. E. C. R eed (Sek. E. 

A. N. A .).
U niversala  E sp e ran ta  Asocio. Sro. F. 

G. H arrison  (D eleg ito ).
9.00. Amuzado, de  la  L ibertem pa Kom i

ta to . Sro. M. A. A m ster k a j a lia j.
9.40. Anoncoj pri la  m orgaŭaj k a j a lia j 

a fe ro j (m anĝo k. t. p .).
9.50. K anto  por ĉiuj. L* E spere.

Sabaton.
9.30 m atene. N eform ala Kunvenado Je la  

s u p re m ita  ĉam bro.
IO m atene. E liro  por v e tu ri per speciala 

vagono a l la  unuetaĝa  domo (Bunga
low ) de la  “ Kam po k a j A rbaro Klubo” 
en  C anton , a lvenan te  eble iomete an
ta ŭ  la  tagmezo.

12.30 p. t. La Tago k iun  Ni Solenigas.— 
M allonga h isto rio  p ri la  “ Batalo de 
U jega M onteto.” Dro. Lowell. 
M alm ultaj vorto j p ri la  “ Field and For

e s t C lub.”  Sro. Lee.
1.30 p. t. Fortikm anĝo.
2.30 p. t. Laŭvolaj R aporto j de diversu

lo! p ri E speran to  en iliaj propraj hejm
lokoj, sek v a ta j de  ag ad a j aferoj, tiam 
libertem po (m a c a d o , rem ado, interpa
rolado, k an tado , dorm ado, teo, k. t. p.).

6.30. V esperm anĝo.
7.15 S unsub ira  pafo k a j malleviĝo de la 

standardo .
7.30. N efinita agado k a j reveno al Bos

tono.
M allonga resum o de  la  raporto  de la 

sek re ta rio  sc iigas ke  la  asocio enhava* 
34 0 geano jn , d iv ida ta jn  in te r  12 kluboj 
k iu j enhavas de  4 ĝis 100 anojn. La nu
na  aneco e s ta s  fa r ita  el la  p li seriozaj Es
p e ran tis to j. T u te  m ankas scivolaj kaj 
n ece rta j personoj k iu j ke lkan  tempon lu
das k u n  E sp eran to , fo rlasan te  ĝin kiam 
foriĝas la  noveco. L a oficistoj decidas ke 
esto n te  n i havos a lm enaŭ  kvar ĝeneralajn 
kunveno jn  dum  ĉiu jaro , k a j juĝanto laŭ 
p a s in ta  sperto , t iu j  kunvenoj estos pli 
k a j p li g rav a j k a j in teresp lenaj. Oni po
vas prave k o n s ta ti ke  la  nuna aneco estas 
m alp li o l dekono de  la  personoj en Nov
a n g l i o  k iu j s tu d a s  E speran ton ; kaj es
ta s  espereb le ke dum  la  venonta Jaro la 
p lim ulto  de la  in te re s ita j, sed ne  alliga
ta j  E sp e ran tis to j kuniĝu  k u n  la asocio. 
Oni tiam an ie re  povos p li ga jn i ol doni. Al 
la  lo ja la j an o j de n la  asocio ml volas 
d iri: laboru  senlace! Se v i ne  povos po
g ra n d e  p ropagandi, donu  v iajn  penadojn 
al unu  persono , fa ru  unu  novan Esperan
tiston , k a j an taŭ  m u lta j m onato j ni povos 
sk rib i n ian  anecon p e r kvar ĉifroj.

M anchester, N. H.— L a lokaj societoj 
k a j k laso j a ranĝ is  ekskurson  al “Pine Is
land P a rk ,”  po r festi la  finon de la  la
boro de la  n u n a  ja ro , an taŭ  ol komenci 
la  som eran  libertem pon . M algraŭ Ia ma
lag rab la  vetero , k a j la m inacanta pluvo,
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oni m u lte  ĝuis la  posttagm ezon, finan te la 
kunvenon p e r g a ja  vesperm anĝo en  la 
parka  kafeo.

M ontpelier, Vt.— Oe foiro a ran ĝ ita  de 
loka m uzik istaro  dum  la  paska  sem ajno, 
la  esperanto-ekspozicio a ltir is  p li m ulte 
da a ten to  ol ĉiu a lla  fako. S ur tab lo  tr i  
m etro jn  longa troviĝ is p reskaŭ  cen t es
p e ran tis ta j ĵu rn a lo j k a j gazeto j, k u n e  kun  
libro j, poŝtkarto j, program oj, propagandi
loj, k. t. p. Speciale in te resa  fako de la 
ekspozicio estis  le te ro j de ĉiu j senatano j 
k a j rep rezen tan to j de la  ŝ ta to  V erm ont 
(ad res ita j al Sro. J . L . S tanyan, sek re
ta rio  de la  loka societo), d ira n ta j ke ili 
nepre favore voĉdonos pri E speran to  kiam  
la  afero  estos oficiale p rezen tita  por tio. 
T ia ekspozicio m ulte  helpas a l la  movado, 
k a j jam  la  loka klubo kom encis en reg is
t r i  novajn  anojn.

St. Johnsbury , V t.— Fino. Jen n ie  M. 
McDonald, entuziasm a le rn an tin o  en la 
“Academy” sub la  in stru ad o  de P ro . I. L. 
N ickerson, p riparo lis E speran ton  k a j ĝian 
valoron, kiel tem on ĉe la  ja rfin a  festo de 
la lernejo.

New Y ork, N. Y.— La m aja  “ Am erican 
D ruggist and  P harm aceu tica l R ecord” en
havis favoran  recenzon p ri la nova po
liglota vade-mecum de in ternacia  fa rm a
cio, nom ante ĝin plej u tila  lib ro . Alia 
grava gazeto e ldonata  en  N ov-Jorko, “ Sci
ence,”  an taŭ  ke lka j sem ajnoj presigis 
artiko lon , de Sro. J . M. Clifford, J r . ,  kiu 
citis en Ia a rtiko lo  k e lk a jn  fak to jn  koni
ta jn  p e r E speranto .

B altim ore, Md.— En la  m aja  num ero  de 
“ Progressive S tenographer,”  e ld o n a ta  en 
ĉi tiu  urbo, la  E speran to -F ako  (re d ak tita  
de F ino. E. W. W eem s), p rezen tas krom  
la  leciono k a j in form aj rap o rto j, leteron 
de lia  moŝto John  B a rre tt, d irektoro-gen- 
eralo  de la  T u tam erika  Unuiĝo, k a j prezi
danto de la E speran tis ta  Asocio de Norda 
Am eriko, k iu  esprim as sian in tereson  je  la 
laboron fa ra tan , kaj perm esas ko la  gazeto 
presigu lian fo tografaĵon , kiu, tia l aperas 
en ĉi tiu  num ero.

A ntaŭ ne longe la loka societo ĝuis vi
ziton de Sro. M orton, prezidanto  de la 
N ov-Jorka Federacio , kiu, por konvinki 
k e lk a jn  v iz itan to jn , in terparo lis  esperante 
kun  Sro. N orvak, polo, sen ia m alkom - 
preniĝo, p ru v an te  tion, kion oni ĉiam di
ra s  a l skep tiku lo j, sed p li p referas mon
tr i  ol d iri. P o st tia  pruvo, la  esperan ta

program o ricevis p lej zorgan  a ten to n  kaj 
estis treege  in teresa.

W ashington , D. C.— J e  la  7a de junio, 
la  In te rn ac ia  K lubo inv itis ĉ iu jn  alia jn  
k lubo jn  k a j ind iv iduajn  esp e ran tis to jn  en 
la  urbo a l necerem onia akceptado Ĉe la 
klubkunvenoj©, en la  nova k o n stru a ĵo  de 
la Esperanto-Oficejo. ĉ iu j  ĉam broj kaj 
oficejoj de la Oficejo estis m alfe rm ita j, kaj 
k u n  plezuro la gasto j ne  n u r  gaje  in te r
paro lis sed ankaŭ  ekzam enis la  in te resa 
jo jn  en  la  libro-ĉam broj, k. t. p. P er kel
kaj vorto j Sro. Edw in C. Reed, la d irek 
toro , bonvenis la  sam ideanojn ; respondis 
je  la  nom oj de a lia j k luboj k a j la loka 
e sp e ran tis ta ro  Sroj. E. C. McKelvy, C. E. 
N ickles, J . C. G erm uiller, k a j Dro. W. J. 
R. Thonssen. P oste  oni ricevis m anĝeta
ĵo jn  Ĉe tab lo  k ie  e s tris  la  servadon F inoj. 
K uhlm an k a j Saunders. K vankam  la 
varm a laciga som era sezono jam  kom en
ciĝis, preskaŭ cen t e sp eran tis to j ĉeestis, 
k a j videble ĝuis la  vesperon.

J e  la  15a de junio  la  S u p ra le rn e ja  K lu
bo festis  Ia la s tan  kunvenon k iu  okazos 
ĝis post la som ero. Oni kunvenis en la  
Esperanto-Oficejo, k a j p rezen tis m allon
gan program on, k iu  konsistis  el resum o de 
la k lubh isto rio , p rezen tita  de  la  sek re ta 
riino, m allongaj paro ladeto j de la vic
prezidanto , k a j de a lia j, k iu jn  la prezi
dan to  sen an taŭ a  avizo Invitis paroli. Ge
sin jo ro j Reed, “ honora j an o j”  de la  k lu 
bo, k a j Sro. McKelvy, okaze rep rezan tan 
to  de du  a lia j k luboj, an k aŭ  ĉeestis k a j 
paro ladetis. Poste , oni disdonis krem gla- 
c ia ĵon  k a j bonegajn kuko jn  ( fa r ita jn  de 
Iuj le r ta j  an ino j de la  k lu b o ) ; ĉi t iu  p a r
to  de  la festo videble pligrandigis la 
plezuron a l la gejunu lo j. P o st n u r  k e lk 
m onata  studado de E speran to  la ge junu
loj en  la  klubo povas rim ark in d e  bone 
paroli la lingvon, k a j ili in tencas en la 
aŭ tuno  m ulte  p lig rand ig i la  jam  fo rtan  
klubon per energia propagando in te r  siaj 
sam aĝuloj.

P e r th  Amboy, N. J .  —  L a “ Evening 
News” an taŭ  ke lka j sem ajno j enhavis pli 
ol dukolonan redakcian  artiko lon  pri E s
peranto , bone k la rig an tan  ĝ iajn  u tilo jn . 
Se n u r  unu  Jurnalo  en ĉiu a lia  g rava urbo 
nu r sekvus la bonan ekzem plon de la  re 
daktoro  de la c itita  Jurnalo , la  loĝantaro j 
nep re  legus k u n  in tereso , k a j dankem e r i 
cevus inform on pri tem o kiu  pli k a j pli 
fariĝas g rav a  k a j in teresplena.
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J e  kunveno k iu  estos la  lasta  ĉis aŭ
tuno, la  lo k a  societo voĉdonis form alan  
dankon  a l la  u rb a  estra ro  p r i instruado, 
k iu  perm esis a l la  k lubo  kunveni en  la 
sup ra le rne jo  dum  la  v in tro . Ciuj anoj 
es tas  abonanto j a l A m erika E sperantisto , 
k a j ano j de la E sp e ran tis ta  Asocio do Nor
d a  A m eriko; k a j sin  p reparas dum  la 
som ero por in s tru i k laso jn  k iu jn  ili in 
tencas s ta r ig i en  la  aŭ tuno.

Ocala, F la .— Nia agem a ano. Sro. E. C. 
Sm ith, in s tru a s  k lason , k iu  konsistas el 
lia j du  in fano j k a j ke lka j n a jb a ra j in fa 
noj.

Coronado, F la .— Fino . Bessie L. Marot, 
helpa  sek re tario  de  la  E . A. de N. A. en 
s ia  etato , senlace propagandas, k a j dum 
la  v in tro  in s tru is  m alg randan  k lason da 
tu ris tin o j. N i k reskas, kvankam  iom m al
rap ide  e n  n ia  Stato!

D etro it, Mich.— E ntuziasm a sam ideano, 
Sro. Sim pson, n u n  fab rik as  cigarojn , kie» 
anonco enhavas belan  esp eran tis tan  de
segnon, k u n e  k u n  k e lk a j vorto j esperan
ta j.

Chicago, 111.— Oni organizis Ĉe kunveno 
la  “N ational E speran to  League of th e  
New Jeru sa lem  C hurch of Am erica.” J e  
kunsido la  13an  de junio  la  jen a j parto 
p ren is  en  la  p rogram o: P astro  Paul S.
Sperry, e l B rockton, M ass.; Sro. J . C. 
Bley, e l Chicago; Sro. F re d  R. F rench, el 
Cam pello, M ass.; F ino . C arrie  Sprout, el 
C hillicothe, Ohio; Dro. B. K. ŝim onek, e l 
Chicago; P astro  J .  B. Spiers, el R ich
m ond, V a.; Dro. I. J .  K. Golden, e l Chi
cago, k a j Dro. L. E . C alleja, el G uadala
ja ra , M eksiko.

L oka klubo po r kunprom enado an taŭ  
nelonge inv itis  k e lk a jn  esperan tis to jn  kun- 
prom eni. Tio estas bonega m aniero por 
fa r i  esp eran tis to jn , k a j n i esperas ke  ĉiu 
prom enanto  sen lace paro lis  en  k a j p ri E s
peran to  dum  la  prom enoj!

Oni esperas a ranĝ i en  oktobro eĉ pli 
g ran d an  ekspozicion o l tiu , k iun  ĵu s  m al
ferm is la  G radata  K lubo kun  tie l bonega 
rezu lto . (D etalo jn  poste.)

St. Louis, Mo. —  L a agem a klubo en 
“ C hristian  B ro thers’ College” s tu d as  fer
vore, k a j ĝ iaj ano j sin  p rep aras  por ak iri 
la  “A teston  p ri K apableco” de la  E. A. 
de N. A., sub la  in s tru ad o  de la  hispana 
pastro  M ariano M ojado. L a klubo k u n 
venas ĉiudim anĉe, sed la  ano j studas po 
du  aŭ t r i  ho ro j k e lk a jn  tago jn  en  la  se

m ajno, k a j pro tio  rap idege sukcesos 
tu te  posedi la  lingvon. Oni povus prave 
d ir i ke  ĉi t iu  grupo estas  eble unu  e l la 
plej s tudem a k a j fervora  en  Usono, kvan
kam  ĝi estas tu te  nova k a j ankoraŭ  ne 
tre  g randa.

O m aha, Neb.— E n  la s ta  tem po estis o r
gan izita  “B ohem a-E speranta Rondo,”  kiu 
aranĝos ku rson  de la  in ternacia  lingvo. 
L a kurso  estas  m u lte  v iz ita ta , k a j n i es
peras ko post m allonga tem po ni havos 
g ran d an  nom bron da novaj ba ta lon ta j pro 
n ia  san k ta  afero , in te r  bohem aj sam ide
ano j en Om aha. Sro. R udolf Honomichl 
in s tru as  k lason ĉiuvendrede en  la  bohe
m a  lernejo . Ĉiu bohem o bonvole kom u
n ik u  k u n  li (1433 So. 14th  S t.) .

L a “O m aha Bee”  presig is en  la  pasin
ta  m onato du favorajn  a rtik o lo jn  p ri E s
peranto .

C anon City, Colo.— J e  “S u p ra le rn e ja  T a
go” ĉe la  ŝ ta ta  U niversitato  (B oulder) an 
taŭ  ke lka j sem ajnoj, k ie  dekdu reprezen
ta n to j de tiom  da  lernejo j t r a  la  ŝta to  
konkursis, p e r la  prezentado de tem oj jam 
p rem iita j per provizoraj konkurso j ĉe la  
d iversaj lernejo j, u n u  e l la  tem oj estis 
“ E speran to ,” bonege p rezen tita  de Fino. 
H elen  C larke, e l Canon City. Ĉar la  tu ta  
urbo in teresiĝ is je  la  afero , la  loka ĵu r 
nalo , “F rem o n t County L eader,”  presigis 
e n  s ia j kolonoj la  tu ta n  tra k ta to n  kiun 
F ino. C larke verk is, ĉ a r  ŝi e s tas  anko
raŭ  en  la  u n u a  grado  de  la  S upra  Lerne
jo, n i  des p li g ra tu la s  la  entuziasm an ju 
n an  esperan tistinon  pro  ŝ ia  laŭdinda suk
ceso.

S tan fo rd  U niversity, Cal.— K un g rande
ga  plezuro n i in fo rm as la  esperan tistaron , 
k e  en la  g randa  bonekonata  “ Leland Stan
fo rd  Ju n io r”  U niversita to  la  in ternacia 
lingvo estas  oficiale enkondukita . Ĝi es
ta s  anoncata kiel unu  e l la  ku rso j in struo 
ta j  la  venontan  sem estron, dufoje  en la 
sem ajno. P ro . A. L. G uerard  in struos la 
k lason , k a j “K ellerm an’s  Com plete Gram 
m ar of E speran to” estas  la  lernolibro  uzo
ta . (L a  redakcio  de A m erika E speran
tis to  certigas ke  la ĉi-supra inform o es
ta s  laŭ oficiala sciigo en la  un iversita ta  
katalogo. N i ne  presigas necertig ita jn  ra
p o rto jn  p ri enkondukado de E speranto , ĉar 
n i tro  o fte  trov is, p e r kom unikado k u n  la 
k oncerna ta j un iversita to j, ke  tia j rap o r
to j e s tas  tu te  n ek red inda j. P li bona por 
la  E sp eran tis ta  Movado estas  u n u  vera
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tia  raporto , ol kvin aŭ sea k iu jn  la  uni
versita to j aŭ  le rn e jo j aŭ provincestroj 
mem d ek la ras fa lsa j.)

Los Gatos, Calif.— E sp eran ta  k laso  de 
ses ano j es tas  s ta r ig ita  per la  klopodoj de 
Fino. E dna R oberts. P ro . M. D. Ewer 
in s tru as  la  k lason , k ies m em broj estas 
en tuziasm aj k a j le rn as  rapide.

P ortland , Ore.— L a R ozurba K lubo da 
P o rtland  aranĝ is eksku rson  a l T uala tin , 
laŭ  la  T ualatin  R ivero, k a j feston  ĉe Tu
ala tin , la  4an de jun io . K vankam  la  ve
te ro  estis m alagrab la , tam en  proksim um e 
200 partop renan to j kunvenis en  la  deci
d ita  loko, v e tu rin te  tien  p e r speciala va
gonaro, kaj bonege sin am uzis. K rom  la 
ku tim aj plezuroj, oni aŭ sku ltis  paroladon 
de Koi. J . C. Cooper, kiu, oficiale reprezen
tin te  sian Staton Ĉe la  “ Sesa/* an taŭ  kelkaj 
m onatoj, rak o n tis  p r i tiu  in te resa  kun
veno; kaj tiu j, k iu j deziris tu j  kom enci 
studadon de la  lingvo, ricevis u n u an  lecio
non en la  lingvo mem, don itan  de Sro. H.

D enllnger. L a sukceson de  la  ekskurse  
n i Suldas a l la  kun laborado  de la  diver
sa j e sp e ran ta j k laso j, k a j ankaŭ  a l Sro. J. 
D. M erchant, ĝenerala e s tro  de  la  afero , 
k iu  senlace labo ris  por ĝin sukcesigi. 
K vankam  oni no havis ĉeeston de 800 aŭ
1 ,000 , k lan  oni esperis, tam en  ĉiuj, k iu j 
partop ren is, m u lte  ĝuis la  tagon , k a j kon
s ta tis  k iel bonege la  tu ta  a fero  rek lam is 
la  e sp e ran tis tan  movadon, ĉ iu j  lokaj ĵu r 
n a lo j anoncis k a j rap o rtis  la  ekskurson , 
sam tem pe anoncan te  la  kunvenon de la  
E sp e ran tis ta  Asocio de la  “ Pacific N orth
west/* k iu  okazos en P o rtland  en  julio 
19-21, jo la  invito de la  P o rtlan d  Ko
m erca K lubo. M ultaj ĵu rn a lo j t r a  la  
tu ta  no rdokciden ta  regiono presig is anon
con p ri tiu  kunveno, send itan  al ili de 
la  K om erca K lubo, k a j ankaŭ  favore pri
paro lis la  ĝeneralan  tem on E speranton . 
Oni a ten d as sukcesplenan kunvenon, kun 
m u lta j v iz itan to j el d iversaj u rb o j en la  
Stato Oregon k a j apuda j Ŝtatoj.

FOLLOW  TH IS EXAM PLE!

W e quote  th e  following from  “The 
Evening Capitol” o f Annapolis, Md.:

“A t th e  com m encem ent exercises of the 
G ram m ar School yesterday  m orning , an 
nouncem ent was m ade th a t  a  sum m er 
class for beginners in  E speran to  will be 
held in  one of th e  class room s of Mc
Dowell H all, by k ind  perm ission of Dr. 
F ell. T his class w ill be  especially for 
g irls  and boys, a s  a  p repara to ry  study  for 
F rench  and Latin . I t  will probably be 
held for five days each week and  continue 
six weeks, a f te r  which tim e any child can 
easily pursue th e  study of th e  language. 
T he Rev. Jam es L. Smiley will be the in
s tru c to r.”

W ith o u t pausing to  com m ent on the 
good fo rtu n e  of th e  children who will 
ta k e  advantage of th is  opportun ity  o f a 
little  p leasu rab le  and  profitable study 
th is  sum m er, th rough  th e  opportun ity  so 
k ind ly  offered them  by Rev. Smiley, o r tho 
re su lta n t advan tage su re  to  ensue from  
such diversion in  th e  usual sum m er 
rou tine, we w ish to  call th e  a tten tio n  of 
esperan tis t teach ers  and  propagandists to 
th is  sim ple and  excellent m ethod of prov

ing  th e  claim s fo r E speran to  as an  in
tro d u c to ry  linguistic  study. I t  is  well 
n igh  im possible to  d is tu rb  an  estab lished  
curricu lum  enough to  te s t E speran to  be
fore th e  au th o ritie s  locally in  charge a re  
qu ite  certa in  of th e  m a tte r ; and  to  teach 
selected o r  “ a fte r  school** classes during  
th e  school year is a  s tra in  on both teach
e r  and  pupil, especially w hen th e  pupils 
have a lready  s ta rted  study ing  som e na
tiona l language.

T herefore, see if  YOU cannot a rran g e  
to  teach  during  th e  sum m er m onths a 
class of ch ild ren  who a re  to  en te r high 
school in  Septem ber, w ith  th e  purpose of 
giving them  enough E speran to  so th a t  
a ll o f th e ir  school w ork w ill be of a  h igh
e r  s tan d ard  nex t fa ll. O btain a room 
in th e  school build ing  if  possible, and 
have th e  principal know  th e  nam es of 
th e  pupils, and  th e  progress m ade. To 
in troduce E speran to  in to  th e  reg u la r cu r
ricu lum  by nex t year should n o t then  be 
difficult, in  view  of th e  proof you will 
have a t  hand.
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OFFICIAL COMMUNICATIONS
ESPERANTO ASSOCIATION OP NORTH AMERICA.

THE ESPERANTO OFFICE, WASHINGTON, D. C.
Edwin C. Reed, Sec.-Treaa.

ANNUAL MEETING.

As has been announced in  preceding 
num bers th e  annua l m eeting of Tho Ka
p eran to  Association o f N orth  A m erica will 
occur in  New Y ork City A ugust 2, 1911. 
T he first session w ill be called  to  o rder 
a t IO A. M., and sessions w ill continue 
u n til such business as shall be b rough t 
before th e  convention w ill have been com
pleted. All sessions o f th e  convention 
will be  held a t th e  B roadw ay Central 
H otel, 673 Broadw ay, New York City. 
T he hotel will give u s a  convention hall 
of am ple dim ensions and  w ith  all conven
iences fo r tran sac tio n  o f ou r business free 
of charge. Of course, it  is  expected th a t 
m ost of th e  delegates from  ou tside  New 
Y ork will stop a t  th e  hotel. T his hotel 
is  located on Broadw ay, n e a r  W est Third 
S treet. Those com ing in to  th e  Pennsyl
vania S tation  should  w alk one block east 
to  Broadw ay, and ta k e  su rface  car down. 
F ro m  G rand  C entral S tation, ta k e  sub
way to  B leeker S tree t, tw o blocks west 
to  Broadw ay, ha lf a  block north  to  hotel. 
F rom  all fe rrie s  and te rm inals, Broad
way is easily  reached, generally  within 
th ree  o r  fo u r blocks a t  m ost; and a  su r
face ca r up  o r  down as required  will 
b ring  one to  th e  door of the hotel.

As previously  announced, th e  South
e rn  New Y ork F edera tion  of th e  Associa
tion , which has charge  of all local a r 
rangem ents, will n o t a ttem p t any th ing  be
yond a  serious business m eeting of in
te re s t to  a ll ea rn es t esperantista. The 
only affair aside from  business sessions 
w ill be the b an q u e t a t 7 P . M. th e  opening 
day o f th e  convention, A ugust 2. Tickets 
fo r th is  banquet w ill be $1.50 each and 
can be ob tained  a t th e  convention o r re 
served by o rd e r to  Mr. R oger P. H eller 
(sec re ta ry  for Southern  New York F ed 
e ra tio n ) , 18 W est 104th  S treet, New York 
City.

No fee o r  ticke t will be  requ ired  for

adm ittance  to  th e  business sessions. For 
partic ipa tion  in  discussions o r  votes only 
th e  reg u la r g reen  card of m em bership in 
T he E speran to  Association of North 
A m erica is  necessary. Any esperantist» 
who have n o t yet joined th e  Association, 
and  who desire  to  ta k e  p a r t  in th is  con
vention, m ay become m em bers by m aking 
application  to  th e  general secretary , a t 
th e  E speran to  Office, W ashington, D. C., 
rem ittin g  th e  sum  o f fifty cents, which en
title s  to  m em bership u n til th e  end of the 
p resen t fiscal year, Septem ber 30, 1911.

SPECIAL NOTICE.

In o rd e r th a t  th e  Association may fin
ish its  year o f work w ith a “clean sheet," 
a l i ttle  assistance is begged of every m em 
ber. D uring  th e  year th e  work o f the 
Association has been extended in to  new 
fields w ith  very  g ra tify in g  resu lts. The 
estab lishm en t of th e  Esperanti» H erald  
and ob ta in ing  fo r th is  th e  privilege of the 
socond class ra te  has enabled  th e  send
ing  of g rea t num bers of th is  little  “ propa
gandilo" to  special lis ts  of persons. Of 
th e  first num ber, for exam ple, w hich dealt 
w ith th e  benefits o f E speran to  in general 
education , nearly  25,000 have been sent 
to  educators, and th e  re su lts  a re  begin
n ing  a lready  to  be apparen t. B u t all 
th is w ork has cost roal money, o r th e  As
sociation ow es rea l m oney fo r it. There 
is now due th e  p rin te rs  a sum  of one hun
dred  and  fifty do llars, and unless th is  can 
bo se ttled  a t  once, th e  A ssociation will be 
com pelled to  d iscontinue th e  publication 
of e ith e r new o r old num bers of the 
H erald . T he general secretary , to  whom 
is due his e n tire  sa la ry  since la s t October, 
and in  addition  a  loan of sixty-five dollars, 
has agreed to  cancel th is  account and do
nate  his past services and th e  loan made 
if  th e  o th e r ea rn est esperan tista  will fu r
n ish  th e  m oney to  se ttle  the p rin ting  ac
count. P lease con tribu te  such am ounts 
a s  you can afford. Any sum , however
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sm all, win help. R em it to  th e  Associa
tion, 2404 F o u rteen th  S tree t, W ashing
ton, D. C.

TREA SU RER'S ACCOUNT.

JU N E.
Receipts.

Cash on hand May 2 7 ......................  $ 5.37
M em bership fe e s .................. .. ............. 9.75
E xam inations .......................................  2.60
Sustaining M em bership F e e s . . . . .  16.00
Sale of ex tra  “ H eralds’*.,...............  .95
M isce llan eo u s ....................... .. ............. 1.50

$36.17
E xpenditures.

Postage ................................................  $ 4.50
Exam inations ......................................  1.50
S tenographer .......................................  24.00
Balance on hand Ju n e  2 7 .............  6.17

$36.17

ATTENTION, FLORIDA!

The secretary  fo r F lo rid a  begs all who 
are  in terested  in  E speran to  to  w rite  to 
her for any inform ation  they may need; 
for free propaganda m ateria l fo r d is trib u 
tion, e tc .; if possible enclosing th e  fifty 
cents yearly  m em bership fee, th u s  help
ing us financially. “ In union  there  is 
strength.** Address:

Miss Bessie L. M arot, 
Coronado, Volusia Co., F lorida.

PASSED PRELIM INARY EXAMINATION.

A testo p ri Lernado.

W illiam  F . Salt, T ren ton , N. J.
H arold W . K line, Darby, Pa.

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

A testo p r i  Kapableco.

Miss Mabel G ochenauer, Los Angeles, 
California.

Mrs. Belle G ochenauer, Los Angeles, 
California.

INTERNACIA LIGO DE ESPERANTISTAJ
POŝTOFICISTOJ.

T his League (“ IL D E P’*) w as founded 
in D resden la s t Jan u a ry , and its  grow th 
since has been rap id , its  m onthly organ 
now appearing  a s  a  p a rt o f th e  m agazine 
“ La Esperantisto,** published in Leipsic 
( which also  devotes p a rt of its  space to 
o th e r o rgan iza tions).

T he  field open to  th is  League is one of

th e  w idest before esperan tis ta  today. All 
Postoffice em ployees a re  urged  to  Join 
and  co-operate fo r  th e  officialization of 
E speran to . R ealization  of th is  aim  may 
be  a  m a tte r  o f long effort, and a ll who 
join should determ ine  to  stay  w ith  the 
m ovem ent u n til th e  goal is  reached. I t 
is certa in  th a t  som ething of fu tu re  im
portance w ill grow  o u t of th is o rgan iza
tion.

T he annual dues a re  one spesm ilo, and 
each  m em ber receives a subscrip tion  to 
th e  official organ. P resid en t Paul 
Schm idt, of D resden, has requested  the 
undersigned to  a c t as “ delegito** fo r the 
United S tates, and he  will be pleased to 
correspond w ith  any in terested  persons, 
and to send copies of th e  “ regularo.**

It is in te res tin g  to  know  th a t  a  high 
official of th e  B erlin  postoffice is a  can
d ida te  for m em bership on the “ Lingva 
Komitato.**

K un kolega salu to ,
L isle T erw illeger, “ Ildep’* l i .

809 E. 100th S treet, C leveland, Ohio.

NEKROLOGO

K un bedaŭro ni rap o rtas  p ri la  m orto 
de Sro. F rancisco  H erre ra  Zam brano, 
el M eksikujo (k iu  an taŭ  nelonge trad u k is  
por A m erika E speran tis to  la  am uzan ra 
konton  “ la  Forgesem aj Novaj Geedzoj**). 
Ni esprim as a l la  fu n eb ran ta  fam ilio  nian 
p lej sinceran  kondolencon.

SENPAGE

ricevos ĉiu sam ideano, k iu  sendos in te rn a 
cian respondkuponon al Dro. Schram m , 
D resden 20, G erm anujo, la  belegan es- 
p e ran te  p res itan  broŝuron p r i la  In tem ac ia  
H igiena Ekspozicio en D resden. Gi enhavas 
m u lta jn  ilu stra ĵo jn  k a j bonajn  a rtiko lo jn  
kaj es tas  bona propagandilo . E stas grava 
afero , ke  ap eris  ne  n u r  nacilingvaj broŝuroj 
pri la  ekspozicio, sed ankaŭ  esperan ta  bro
ŝuro. Ĉar n i volas m on tri a l  la  reg istaro , 
u rb es tra ro  k a j e s tra ro  de  la  ekspozicio, 
kiel g ra n d a  jam  estas  la  esperan tista ro , ni 
petas ĉ iu jn  sam ideanojn  sendi in ternacian  
respondkuponon. T u j ili ricevos la valo
ran  libron.

E speran tis to j, m ontro  ke vi Ŝatas vian 
lingvon, k a j postulu  esperan te  p resitan  
broŝuron p r i la  In tem ac ia  H igiena E kspo
zicio en  D resden!
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FOR THE BEGINNER
K indly  give suggestions on  th e  uso o f 

th e  suffixes -iĝ- an d  -ig-.
R em em ber th a t  th e  suffix -iĝ- always 

fo rm s in tran sitiv es , and  never a ttem p t 
to  fo rm  a  passive from  a verb containing 
th is  suffix, o r  to  place an  accusative of 
d irec t ob jec t a f te r  it.

T he  action  indicated  in  a  verb contain
ing  -ig- is  generally  beginning or clearly 
in  process,— is “becom ing ;” and invaria
b ly  concerns o r happens to  the sub jec t of 
th e  verb, w ithou t reference  to  th e  agency 
of any  o th e r person o r  th in g . This may 
be  com pared to  th e  G reek m iddle voice, 
and  to  E ng lish  expressions w ith  “ge t,” 
etc. T he follow ing exam ples should be 
stud ied , w ith  th e  added  illu stra tio n  of 
th e  passive voice o f th e  tran s itiv e  form  
(w hich often  has a  sense very  sim ilar to 
th a t  of th e  -iĝ- form ation , a lthough  th e  
two a re  never exactly a lik e ). T he indis
crim inate  u se  o f th o  sam o form  in  E ng
lish  fo r bo th  tran s itiv e  and  in transitive  
senses p reven ts th e  d istinc tion  from  be
ing alw ays so clear in  E n g lish  as it  is 
in  o th e r languages:

Johano  perd is  Ia hundon . Jo h n  lost 
th e  dog.

L a  hundo  estas  p e rd ita  (de Jo h an o ),
th e  dog w as (h as  been) lo s t (by 
Jo h n ) .

L a  hundo  perdiĝ is, th e  dog got lost 
(becam e lost in  som e way, no re f
erence being  m ade as to  th e  respon
sib ility  of any person  o r  th in g  for 
th is ) .

Mi renversis la  vazon, I  upset th e  vase.
L a  vazo estas ren v ersita , th e  vase is 

(h as  been) upset (by  som ething or 
som e o n e).

L a  vazo renversiĝ is, eble p ro  la  vento, 
th e  vase upset (g o t u p se t) , possibly 
because o f th e  wind.

Mi s ta ra s  su r  la  planko, I am  stand ing  
on  th e  floor.

M i s ta riĝ a s  e l la  seĝo, I am  getting  up 
o u t o f th e  chair.

(No passive possible, because s ta r i  is 
in tra n s itiv e ) .

A lis t o f E nglish  verbs used in  the 
•am e form  fo r both  tran s itiv e  and  in 
tran s itiv e  forces, w hose E speran to  equiva

le n t is  tran sitiv e , and m u st therefo re  have 
th e  -iĝ- suffix used if  an in tran sitiv e  sense 
is desired, is  given in  section  279  of A 
C om plete G ram m ar o f E speran to . (For 
illu s tra tio n  of fu r th e r  fo rm ations by 
m eans of -iĝ- see section 232.)

T he u se  of th e  suffix -ig-, w hich is the 
opposite of -iĝ- in  character, is easily 
grasped a f te r  -iĝ- has been m astered , and 
is som ew hat easier. This suffix form s 
tran sitiv es , so th a t  a  d irec t object is  al
ways to  be  expected, and a  passive voice 
m ay  be form ed. T he m eaning is causa
tive, and  th e  ob ject of th e  verb is  gener
ally  caused to  perform  o r acquire th e  act 
o r quality  indicated  in  th e  roo t. E ng
lish  has various causative suffixes, such 
as “ -ify,” “-en ,” etc., and various causa
tive verbs whose derivation  is n o t so im
m ediately  apparen t (no te  th e  E nglish  
causatives in th e  tran s la tio n  of th e  fol
low ing ex am p les):

M i ĝojigis la  knabon, I gladdened the 
child.

Ni fa lig is ĝin, we felled i t  (caused it 
to  fa ll) .

L i sid ig is la  vazon apud la  lib ro , he set 
th e  vase n e a r  th e  book.

Kubigu lin  su r  lian  liton ! lay him 
(cause him  to  lie) upon his bed!

Li es tas  kubigita , h e  has been laid (has 
been caused o r  mad© to  lie ).

(F u r th e r  illu s tra tio n  o f th e  co n tras t be
tw een th ese  tw o suffixes is  given in  sec
tion  239  of th e  C om plete G ram m ar.)

W hy is th e  expression “ E l la  an g la  tra 
d u k is”  used ra th e r  th a n  th e  passive “ t r a 
d u k ita  de,”  preceding th e  nam e of the 
tra n s la to r  o f E speran to  tran sla tio n s?

E ith e r  is perm issible, also th e  less 
euphonious “E speran tig is ,”  since all of 
these  convey th© facts sufficiently clearly. 
B u t th e  active E l la  an g la  tra d u k is  John 
Sm ith”  (w here  th e  w hole preceding tran s
la tion  Is th e  d irec t ob ject o f th e  verb t r a 
duk is) is  less cum bersom e th a n  th© pas- 
give construction  “E l la  an g la  tra d u k ita  de 
Jo h n  S m ith ,”  and  has th e  added advan
ta g e  o f ra th e r  generally  fam ilia r prece
d en t in  L atin , th e  language which has 
long been m ost w idely know n, a t least 
am ong th e  educated  classes.
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NIA INFANETA FRATO

EFEK T IV E , n i ne estis  feliĉaj kiam  
n i eksciis p r i la  nova alveninto , 
ĉar, kvankam  n ia  hejm o estis  
g ran d a , n ia  fam ilio  estis  ankaŭ 

tre  g randa, k a j la  p lej ju n a  infano estis 
jam  preskaŭ m atu ra .

Tam en, kiam  oni d iris  a l n i ke  li estas 
bela knabeto , k a j Ŝajne t r e  v ig la  k a j age
m a, n i decidis peni ŝa jn ig i a l li ke  li es
ta s  bonvena.

Li estis  tie l bonsana k a j k resk is  tie l 
rap ide ke n i baldaŭ kom encis am i lin. Li 
estis belega, k u n  n ig reb luaj oku lo j, k iu j 
ŝa jn is  ĉiam  rev an ta j, kvazaŭ lli rig a rd is  
t r e  m alproksim en. L i havis an k aŭ  rim ar
kinde dolĉan k a rak te ro n , k a j neniam  per
dis sian bonhum oron.

A ntaŭ o l li venis, n i o fte  d isku tad is, k a j 
kelkafo je  eĉ kolerigis k a j m alpaciĝis; sed 
li ĉiam helpas nin, k a j kiam  iii ne kom 
prenas unu  la  alian , li  n in  tu te  kom pre
nigas k a j nin pacigas. K aj, kvankam  ni 
reciproke ĵaluziĝas, n i ne  estas  ĵa luza j 
ko n traŭ  li, sed ĉiam  ĝojas k iam  li estas 
k u n  ni. M allongavorte, n i ne n u r  am as 
lin, n i lin  am egas.

Ni akom panadis lin  ĉien, k ien  a jn  li 
iris. N i prizorgis lin , de lia  infaneco ĝis 
nun, k a j eĉ nun  n i am em e g ard as lin. 
U nue n i tim is ke li bavos m alam ikojn , sed 
baldaŭ n i sciiĝis ke k ien  a jn  li  Iras li 
am ikiĝas k u n  Ĉiuj.

Kiam li estis proksim um e dudek-unu- 
ja ra , li  decidis tra n s ir i la  oceanon k a j vi
ziti Usonon. N un, vere, n i  trem is. N i 
estis p reskaŭ  ce rta j ke oni ne  lin  bonkore 
ricevos tie, sed n i tu te  e raris .

Eĉ tie  li trov is m alnovajn  am ikojn , kaj 
fa ris  m u lta jn  novajn  am ikojn . K aj kiam  
ni paro lis p ri reveno hejm en, li d iris , "K ie  
ne estas  hejm o? ŝa jn as  a l m i ke  ĉiu lan
do e s ta s  hejm o. Nenie m i estas  frem 
dulo. Mi sen tas k e  en la  tu ta  mondo es
ta s  n u r  unu  fam ilio, k a j ĉie mi renkon tas 
an k o raŭ  a lia jn  fra to jn ."

T ial, kvankam  ni ĉiam nom as lin  n ia  
" in fan e ta "  fra to , tam en, n i nun  sentas 
ke baldaŭ li ne  p lu  bezonos n ian  zorgon; 
k a j n i estas tre  k o n ten ta j ke  li vojaĝu

OUR BABY BROTHER.

A S A M ATTER OF FACT, we were 
n o t happy w hen w e found out 
ab o u t th e  new  a rriv a l, for, a l
though  ou r hom e w as large , ou r 

fam ily w as also very  large , and th e  young
est ch ild  w as a lready  a lm ost grow n up.

N evertheless, w hen th ey  said  to  u s th a t  
he  was a  b eau tifu l l i ttle  boy, and  appar
en tly  very a le r t  and  active, we decided 
to  t ry  to  m ake i t  seem  to  him  th a t  he 
was welcome. H e w as so hea lthy  and grew 
so rapid ly  th a t  we soon com m enced to 
love him . H e w as handsom e, w ith blue- 
black eyes, th a t  seem ed alw ays dream 
ing, as if they  were gazing very  fa r  away. 
He also  had  a  rem arkab ly  sweot ch ar
ac te r, and  never lost h is  tem per.

Before ho cam e we used often  to  have 
discussions, and som etim es even got a n 
gry  and becam e quarrelsom e, b u t he  a l
ways helps us, and  when we do n o t un
derstand  each  o th er, he  m akes u s under
s tan d  perfectly , and m akes peace fo r us. 
And a lth o u g h  we a re  m u tua lly  jealous, 
wo a re  n o t Jealous of him , b u t are  always 
glad w hen he  is  w ith  us. To express It 
in a  w ord, we n o t only love him , we love 
him  m ightily .

W e used to  accom pany him  everyw here, 
w herever he  w ent. W e took  care  of him , 
from  h is childhood till  now, and  even 
now we lovingly g u a rd  him . A t first we 
feared  th a t  he  would have  enem ies, b u t 
soon we cam e to  know  th a t  w herever he 
goes he  m akes friends w ith  all.

W hen he  was abou t tw enty-one years 
old he  decided to  cross th e  ocean and 
v is it th e  U nited S tates. Now, tru ly , we 
trem bled . W e w ere a lm ost certa in  th a t 
people w ould n o t receive him  cordially  
there , b u t we w ere qu ite  in  e rro r. Even 
th e re  he  found old friends, and m ade 
m any new friends. And w hen we talked 
about a  re tu rn  hom ew ard, he  said, "W here  
1b th e re  n o t hom e? I t  seem s to  m e th a t 
every coun try  is  home. N ow here am  I a 
foreigner. I feel th a t  in  th e  whole world 
th e re  is  only  one fam ily, and  everyw here 
I en co u n ter s till o th e r b ro th e rs ."

T herefore, a lthough  w e alw ays call him 
ou r "b ab y "  b ro th er, yet we now feel th a t 
soon he  w ill no longer need o u r  care, and 
we a re  very  glad to  have h im  travel alone.
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so la , Car n i scias k e  li  povas vojaĝi a l la 
ekstrem oj de la  tu ta  m ondo— norda, suda, 
okcidenta, o rien ta— k a j ĉie li estos meze 
de  am ikoj, ĉa r en  E speran tu jo  troviĝas 
nen iu  frem dulo.

Ni es tas  n u n  feliĉaj, k a j ne  m a ltran k 
viliĝos plu. C erte, en n ia  mondo, n ia  tu 
ta , g ran d a  m ondo, “ la  bela sonĝo de  V ho
m aro  po r e te rn a  ben’ efektiviĝos.”

E. W . Weems.

RESPONDE AL KRITIKOJ.

A ntaŭ  ne  longe, la  “New Y ork Jo u rn a l” 
publik ig is per g ran d a j lite ro j, la  in te re
san  sciigon ke  oni ne povas k re i lingvon 
a rtan . Saĝa diro,— eble. Se ĝi estas ve
ra , kio estas la ilo p e r k iu  oni tie  ĉi r i
pe tas ĝin?

Sed supozante k e  oni v idas en la  angla 
veran  m odelon k u n  ĉio necesa kaj dezi
rin d a  por lingvo, tiam  la  diro supre ci
t i ta  e s ta s  t r e  n a tu ra  opinio, ĉ a r  ĉu eĉ 
D oktoro Zam enhof m em  kapablas dupli
k a ti la  ang lan? K ie estas  la  cerba ko
loso p re ta  en trep ren i la  k readon  de ling
vo kies “ i”  havus kvin sonojn, k a j kies 
“ u”  ses; k ies “e”  k a j 'V *  havus respek
tive ses e lparo lo jn , dum  ĝia “ a”  ĝuus ok? 
K iu sen ta s  sin  abunde fo rta , fizike kaj 
m entale, por am asig i cen t m il vortojn , in
te r  k iu j oni s ilabus m il kvin cen t en du 
m aniero j, laŭ tridek-ses regu lo j, ĉiu el k iu j 
havus esceptojn  d iversajn . Tiel tiu  k r iti
k isto  r ig a rd is  la  dem andon.

L astan  v in tron , k iam  la  “ U tica P ress” 
flnis longan d isku tadon  p r i n ia  lingvo per 
la deklaro  ke, “ L a lingvo an g la  taŭgas 
por la  langoj de hom oj k a j anĝeloj,”  oni 
sk rib is  iron ie  a l ĝ ia  redak to ro  ke Esper
an to  jam  ricevis la  benon de la  vicge- 
ren to  de  Dio, k a j ke  tion  la  ang la  ankaŭ 
devos havi an taŭ  ol la  anĝeloj konsideros 
ĝin. Al tio  la  sk rib an to  volas aldoni ke, 
kvankam  li n u n  sk rib as  tiu jn  ĉi vorto jn  
Ben v o rta ro , li efek tive ne  povas, t r a 
duk i ilin  en ang lan  tek ston  kun  korek ta  
ortografio , sen  helpo de d ika leksikono; 
spite tio, ke  ang la  es tas  la  lingvo de lia j

fo r we know  th a t  he can trav e l to  the 
ends of th e  whole w orld,— north , south, 
west, east,— and everyw here he is in the 
m idst o f friends, fo r in  th e  land of E s
peran to  th e re  a re  no foreigners.

W e a re  happy now, and  will be uneasy 
no m ore. C ertainly , in ou r world, our 
whole, g rea t w orld, “ th e  b eau tifu l dream 
of hum anity  will come tru e  fo r eternal 
good.”

IN ANSWER TO CRITICS.

N ot long ago, th e  “New Y ork Jo u rn a l” 
published, in  large type, th e  in teresting  
inform ation  th a t  one can n o t create  an 
artificial language. A wise rem ark ,— pos
sibly. If it  is tru e , w h a t is  th e  in s tru 
m en t by which it  is h e re  repeated?

B ut supposing th a t one sees in th e  E ng
lish a genuine m odel, w ith every th ing  nec
essary  and desirable fo r a  language, then  
th e  rem ark  quoted above is a  very n a tu 
ra l  opinion. For, is even D octor Zamen
hof him self capable of duplicating  the 
English? W here is  th e  colossus of a 
brain  ready to  un d ertak e  th e  creation  of 
a  language whose “ i”  should  have five 
sounds, and  whose “ u”  six; whose “e ” 
and  “o”  should  have, respectively, six pro
nunciations, w hile its  “a ”  should  enjoy 
eigh t?  W ho feels h im self abundantly  
strong , physically and m entally , to  get 
together one hundred  thousand  words, 
am ong which one w ould spell fifteen h u n 
dred  in  tw o ways, in  accordance with 
th irty -s ix  ru les, each  o f w hich should 
have  various exceptions? In  such fash
ion  th a t  c ritic  looked a t  th e  question.

L ast w inter, w hen th e  “ U tica P ress” 
finished a  long discussion concerning our 
language w ith th e  declaration  th a t  “The 
E nglish  language is  fit fo r th e  tongues of 
m en and  o f angels,” people w rote ironi
cally to  its  ed ito r, to  th e  effect th a t E s
p e ran to  had  a lready  received th e  bless
ing  of th e  vicregent o f God, and th a t  this 
th e  E nglish  o u g h t also to have before the 
angels would consider it. To th is the 
w rite r  w ishes to  add th a t, although he 
is now w riting  these  w ords w ithou t a 
d ictionary , as a  m a tte r of fact he can not 
tra n s la te  them  in to  E nglish  tex t w ith cor
re c t o rth o g rap h y , w ithou t th e  help o f a 
th ick  lexicon, in  sp ite  o f th e  fact th a t
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gepatro j k a j p raavo j, k a j ke li s tu d is  tiun  
lingvon dudek ja ro jn  an taŭ  o l li aŭdis p ri 
la  lingvo zam enhofa. T ial, ne  nean te  ke 
la  ang la  povas taŭ g i por langoj de ĉios- 
c ian ta j anĝelo j, la  sk rib an to  sen tas ce rta  
ke  ĉe la  hom aro, k iu  ne e s ta s  sub d ia  in
spiro, la  a fero  e s ta s  tu te  alia.

Dubemulo.

E ng lish  is  th e  language of h is p aren ts  
and  fo re fa thers , and  th a t  he  stud ied  th a t 
language tw enty  y ea rs  before he  heard  
abou t th e  language of Zam enhof. T here
fore, n o t denying th a t  th e  E nglish  can 
be su itab le  fo r th e  tongues of om niscient 
angels, th e  w rite r  feels certa in  th a t, in 
th e  case o f m ankind , who a re  n o t under 
d iv ine in sp ira tion , th e  affair is en tire ly  
different.

NEW  ERRA TA  S L IP

T he publishers of “A C om plete G ram 
m ar of E speran to”  have been compelled 
to  bind an o th er supply of th e  book, even 
a t  th is  early  date , only  n ine m onths a fte r  
th e  first lo t w as issued. They have taken 
advantage o f th is  oppo rtun ity  to  p rin t 
fo r th e  book an  e r ra ta  slip, w hich cor
rects th e  various p rin te rs ' e rro rs , etc., dis
covered since th e  p rin tin g  of th e  G ram 
m ar. Inasm uch a s  even th e  m ost m inute 
points a re  noted , in th e  desire  of the pub
lish ers  to  have th e  g re a te s t possible accu
racy, it  m ay be of in te re s t to  a ll who 
possess copies of th e  first b ind ing  to  m ark  
th ese  corrections in  th e ir  books, and  
therefo re  th e  lis t of e r ra ta  so fa r discov
ered  is  reproduced below. (A ny teachers 
o r s tu d en ts  who m ay discover fu r th e r  e r
ro rs  a re  requested  to  m ake no te  of these, 
in o rd e r th a t  a ll m ay be detected  and 
u ltim ately  c o rre c te d ):

Page 3, 7 th  line, read  gz instead  of gs.
Page 17, sentence 14, read  Ĉar instead 

of car.
P ag e  20, sentence 8, o m it 2 nd word, 

can.
Page 37, sen tence  1, o m it can. Read 

sees instead  of see.
Page 37, sentence 8, read  Does instead 

o f Can.
P ag e  37, sentence 13, om it can. Read 

sees instead  o f see.
Page 40, sen tence 1, om it too.
Page 40, sentence 14, om it can.
P ag e  47, lin e  15, read  n ig ra  instead  of 

nigra.
Page 47, lin e  2 1 , re ad  ĉevalon instead 

of cevalon.
Page 60, lin e  3, read  m alg randa  instead 

of m alg randa.

Page 58, line 27, read  ŝa ta s  instead  of 
satas.

Pag© 71, 90, 3rd  line, read  preposition  
instead  of proposition.

P ag e  72, lines 9-10, read  A lek san d ro  
instead  o f A lek san d ro .

P ag e  72, lin e  1 2 , read  m i instead  o f vi.
P ag e  79, 4 th  line, read  be, have, in

stead  o f bo have.
Pago 80, line 22, read  bakejo  instead  of 

bakejon .
Page 84, ftn ., read  kennen  instead  of 

konnen.
P ag e  94, ftn ., read  (2 9 ) instead  of 

(2 8 ) .
P ag e  113, sen tence 6 , read  (1 5 1 ) in

stead  o f  (1 5 2 ).
P ag e  130, 173, 2nd line, read  ĉiu in

stead  of ĉi?
P ag e  130, ftn ., 4 th  line, read  vizagon 

in stead  of vizagon.
P ag e  176, 231, 3rd  line, read  T ia  in

stead  o f Tiu.
P ag e  194, vocabulary, read  Sokrat-© in

s tead  of So-krato.
P ag e  199, sen tence  2, 11th  w ord, read 

{belsonan) Instead o f {belsonan).
P ag e  206, ftn ., second colum n, 11th 

line, read  ŝarĝi instead  o f ŝarg i.
Page 208, sen tence 2, 7 th  w ord, read 

{farigi)  Instead o f {farigi).
Page 281, second colum n, 20th  word, 

read  k re t-o  instead  o f cret-o.
P ag e  305, first colum n, 23rd w ord, read  

pneŭm atik -a  instead  o f pneum atik-a.
Page 330, under Infinitive, read : as ob

jec t, 2 9 ; a s  sub ject, 130; instead  o f: as 
sub jec t, 29.

Page 195, lin e  21, read  ko n fesin ta  in
stead  o f konfesin te . R ead p e tin ta  instead  
o f petin te.
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LA VENĜO DE ORNO

EN LA VERMONTA vilaĝo, k ie  m l 
loĝis dum  infaneco, an k aŭ  loĝis 
Orno W ilk ins. L i estis  g randa  
tr id e k ja ra  hom o, fo r ta  k ie l ho* 

vo, a lta  p li ol ses fu to jn , k a j b londhara, 
kun  densaj b londaj lipharo j k a j barbo, 
k a j bela j b lua j oku lo j. Sed, ho ve, 
sp irite  li  e stis  infano. T am en, ĉiu fia tis  
lin, ĉa r li  e stis  bona k a j am inda. L i iom 
laboris por la  te rk u ltu r is to j, sed  m ulte  
p referis  lud i k u n  la  knabo j, k lu j estis 
ĉiam  p re ta j lin  ricev i en  s ia jn  ludo jn , pro 
lia  am indeco k a j pro  lia  volonteco fari 
ion a jn , k ion  ili po stu lis  do li.

K vankam  la  knaboj ke lk fo je  fa ris  m al
g ran d a jn  ŝercojn  a l Orno, lli neniam  volis 
efektive dolorig i lin, k a j li  n e  Ŝajnis k a 
pab la  fa ri ion a llan  ol r ik a n i p ri llia j 
agoj. Sed un u fo je  li  indignis, k a j a l n! 
estis p lo rindaj la  sekvoj.

E stis  p luva tago  dum  la  fo jn riko lto , 
k a j n i knabo j kolektiĝ is su r la  verando 
de la  v ilaĝa ho te le to , ĝo jaj p r i la  liber
tem po donacita  de  la  pluvo. Orno ĉees
tis , sidan te  su r seĝo. sin apogan te  kon
tra ŭ  la  m uro , k a j li  rid e tis  k o n ten te  kiam  
n i s ta r is  ĉ irkaŭ  li. K iel ku tim e, n i bal
daŭ kom encis paro li sensencaĵo jn  al 
Orno.

' ‘O rn o /' d iris  Sam B assett, "m i aŭdis 
ke  v i havas en la  kapo t r e  danĝerplenan 
in tencon."

"H o, h o ,"  r ik a n is  O rno, k io  estas tiu  
in tenco?”

"O ni d iras  k e  vi in ten cas  e ltir i la  ak 
son de la  tero , k a j ĝin uzi k iel stangon 
po r fiŝkapti.”

"H o, ho ,"  d iris  O rno, "k ian  danĝeron 
tlo  kaŭzus?"

"N u, tio  c e rte  ŝancelus la  te ro n  tie l 
m ulte , k e  n i n e  povus s ta r i  su r  la  ple
do j."

"Do, m l ne  ĝin fa ro s ,"  so lene respondis 
Orno.

"A nkaŭ , O rno ," daŭrig is a lla  knabo, 
"Jo ĉ jo  P erk in s  d iras  k e  vi Intencas m al
volvi la  ekvatoron  po r to rd i el ĝi flŝkap- 
tan  ŝnuron ."

"H o, ho! ĉ u  tio  es tas  ankaŭ  danĝer- 
p lena?"

"K om preneble, ĉa r ĝi perm esus a l la

te ro  tu te  frakasiĝ i, k a j n in  dissem i in te r 
la  ste lo jn ."

"H o, ho ,"  rideg is Orno. "N u, Joĉjo 
m ensogis."

"K io  estas  tio ? "  ekkrieg is Joĉjo , k u 
ra n te  a l O rno. "O rno W ilkins, v i insul
tis  m in. Mi o rdonas ke  v i venu k a j en 
m e tu  v ian  nazon in te r m ia j d ika kaj 
m o n tra  fing ro j!"

O rno duone leviĝis, kvazaŭ tim ig ite  per 
la  ŝa jn ig a ta  kolero de Joĉjo , k a j tiam , 
r ik an an te , r e s t iĝ i s  su r la  seĝo. Sed du
m e, unu  e l la  knaboj estis le rte  m etin ta  
fleksitan  pinglon sub la  grandegulon. 
A penaŭ sid ig in te su r  la  pinglon. Orno 
suprensaltis , laŭ te  b lekante, k a j ekploris 
dum  lia  m ano fro tis  la  vund itan  lokon. 
Ni Ĉ irkaŭstaris iom konfuzitaj, k iam  el
venis la hotelestro , k iu  dem andis ko lere:

"K io  estas? Orno, klon ili fa r is  a l 
v i?"

" I l i  vundis m in ,"  d iris  O rno, mon
tra n te  la  e ltir ita n  pinglon, k a j rig a rd an te  
n in  p e r neam ikaj okuloj.

"V i ju n a j sen taŭ g u lo j!"  laŭ te  blekis 
la hotelestro . "V i ĉiam  m albonfaras al 
Orno. F o r  de  ĉ i tie , ĉ iu  filo de patrine! 
V i m erita s  bonan  v ipegadon!"

N i fo rku ris  en la  pluvegon, dum  la 
okulo j de Orno n in  sekvis per rigardo  tia, 
k ian  n i neniam  an taŭ e  vidis tie.

"K n ab o j,"  d iris  Joĉjo, " n i iru  po r n a 
ĝi.”

"S ensencaĵon !"  respondis alia . "K ie 
n i lasos n ia jn  vesto jn?"

"N i iro s  a l la  ĉ e r k v e tu r i lo ,  por sen
vestiĝi tie ."

"B onege! Ni i ru ! "
Ni k u ris  t r a  la  pluvo a l la  ĉerkveturile- 

jo. ĉ i  estis  m alg randa ru ĝ ep en trita  kon
strua ĵo , k ie  s ta r is  la  ĉerkvetu rilo , kiu 
po rtis  la  ko rpo jn  de la  m o rtin to j de la 
vilaĝo a l la  la s ta  ripozejo. P ro  respekto 
a l la  uzo de  la  dom eto la  knabo j neniam  
tie  fa ris  d ifek ton , t ia l  ĝ i m alo fte  estis 
ŝlosita.

N i rap ide  senvestiĝis k a j, pendiginte 
n ia jn  vesto jn  Ĉirkaŭ la  veturilo , ekkuris 
t r a  a rb a re to  de  acero j a l la  naĝlageto. 
T iu  ĉi estis  ku rbo  en  rivero  fluanta tra  
larĝa valo, k a j estis  p roksim a de  la  ĉerk-
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vetu rile jo  p roksim um e duonon d a  m ejlo. 
N i naĝis k a j lud is dum  horo . T iam  la  
pluvo Ĉesis, ba ldaŭ  ap eris  varm ege la  
suno, k a j n i v e tk u ris  re tu rn e n  a l la  do
m eto. Sam u n u e  alvenis tien , sed la  
pordo estis  fe rm ita . L i pusis, tam en  la  
pordo n e  m alferm iĝis.

“ Iu  ŝlosis t iu n  ĉ i p o rd o n !!”  ekk riis  
Sam. “Venu, k e lk a j el vi, k a j helpu  pu
ŝi ĝ in  m a lfe rm a ta !”

Ni ĉiu j k u ris  k o n traŭ  la  pordon. Ĝi 
m alferm iĝis subite , k a j n i aŭdis lon  pe
zan fali, In terne  de  la  dom eto. A nkaŭ ni 
aŭdis laŭ tan  zum adon, k a j tu j  n i ĉiuj 
kom encis ek k rii te ru re . L a aero  estis 
plena je  k o le ra j abelo j, k lu j m ultenom 
bre kom encis a ta k i n in  p e r s ia j p ikilo j. 
Sam tem pe, n i aŭdis te ru ra n  kriegon, k a j 
Jen, Orno fo rk u ris  el la  dom eto k a j pre
te r  n i a l la  s tra to , furioze ĉlrkaŭsvin- 
gan te  la  m ano jn  po r fo rpe li la  diligen
ta jn  insek to jn .

T u j n i kom prenis ke  O rno estas  p run 
tep ren in ta  la  abelejon  de D iakono Bas
se tt, dum  la  pluvo fa r is  k v ie ta j la  Insek
to jn , k a j ke  li  m em  estas  re s tin ta  en  la  
ĉ e r k v e tu r i lo  por vidi la  rezu lton  de  sia 
stra teg io . M alfeliĉe po r li, lia  cerbo ne 
an taŭe kom prenis la  g ravan  veron  ke  la  
abelo, sam e k iel la  bona pluvo el la  ĉielo, 
a ta k a s  egalo  la  Justu lon  k a j la  m alju s
tulon.

Sed ĝuste  tiam , n ia j p ro p ra j doloroj 
m alhelp is n in  tro  Interesiĝi je  t iu j  de 
Orno. K un  m alo fta  unuanim eco, n i tu j  
decidis ke  p lej dezirinda en  la  mondo 
estas  la  enm etado de spaco in te r  n i k a j 
la  abeloj, k a j sen p ro k ras te  n i ree  ek k u 
ris  a l la  naĝlageto. R apidege ja , sed  ne 
tu te  silen te , ĉar la  abelo j, ne  akcep tin te  
n ia n  ideon p r i la  a p a r t a d o ,  n in  akom 
pan is n e  m alpli unuanim e, k a j eĉ p li en
tuziasm e, tra b o ran te  p e r sia j p ik ilo j n ia jn  
n ep ro tek ta ta jn  h aŭ to jn  k u n  laborem o eble 
laŭdinda, sed n e  tu te  laŭ d a ta  de n i je  tiu  
m om ento.

F in e  n i alvenis a l la  ben ita  akvo, k a j 
en sa ltis  en  ĝin. N i estu s n in  tro v in ta j en 
sendanĝera s ta to  tie , escepte ke  n i devi» 
ia fo je  levi la  k ap o jn  el la  akvo po r spiri. 
Sed je  t iu j  okazoj la  in sek to j m on tris  sen
hon tan  ind iferen tecon  a l n ia j sentoj.

P o st k e lk a j m inu to j m alag rab la j, dum 
k iu j n i penis decidi Ĉu estos pli bone 
m orti p e r pikado aŭ  droni, Joĉĵo  suges

ti is  k e  n i  k ie l eble p le j fo rte  d is ĵe tu  ak 
von en  la  ae ron  por la  m ano j. T iu le r ta  
s tra teg io  sukcesis. B aldaŭ  m a lk u n ig i t e  
p ro  la  m alsekigado, la  abeloj forflugis 
u n u  post la  alia , po r ree  serĉ i s ian  d ifek 
t i ta n  hejm on , k a j la  aero  ne  p lu  estis 
p len iga ta  Je ilia  m alica  zum ado.

M irinde m ak u lita  bando de knabo j, n i 
elvenis el la  akvo k a j, sid ig in te  su r la  
bordo, d isku tis  k iam an iere  do heĵm en  iri. 
L a abe lo j ten is n ia jn  vesto jn  k iel la  ak i
ron  de m ilito , k a j n i dubis ĉu la  insek to j 
ilin  fo rdonus sen  p lu a  bata lado , a l kiu 
n i ne  estis  t r e  em aj. NI ne  povis i r i  laŭ 
la  s tra to j  v es tita j p e r A dam a naiveco, 
k a j n i ĵu s  decidis a tend i la  nok ton , kiam  
n i v id is D iakonon B asse tt alproksim lĝan- 
ta n  a l n i. Ni k u ris  po r ren k o n ti lin.

“Nu, k n a b o j / ' d iris  la  diakono, “Ĉu 
v i bone v in  am uzis?”

“Ni tu te  ne  am uzis n in ,”  respondis 
Joĉĵo . “V iaj abe lo j kondu tis  m albonege 
k o n traŭ  n i.”

“ Mi t r e  bedaŭras ko  la  abelo j v in  p i
k is ,”  d ir is  la  diakono, “ĉar, k iel vi scias, 
ili k u tim e  n e  p ikas hom ojn h o nesta jn .”  

“Do,”  ek k riis  Joĉĵo , “ vi e s ta s  precize 
la  hom o k iu  povos i r i  k a j p ren i n ia jn  
vesto jn  po r n i. Ĉar v i e s tas  la  p lej ho
nesta  hom o, k iun  n i konas.”

“ H m ,”  respond is D iakono B asse tt, “ mi 
tim as  k e  la  abelo j ĝuste  n u n  estas  lom e
te  tro  ek sc itita j po r d istingi. Sed m i opi
n ia s  k e  v i t r e  deziras iri he ĵm en .”

“Vi povas veti v ian  la s tan  do laron  ke 
Jes!”  iu  ekkriis.

“ Nu, ce rte  v i n e  povas aperi en societo 
T estita j laŭ via n u n a  modo, ĉa r tlo  Ja 
kaŭzus skandalon. Sed venu a l m ia  do
m o. L a edzino k a j  filino fo restas  dum 
la  posttagm ezo, k a j v i povas enveni la  
dom on p e r la  posta  pordo. Mi op in ias ke  
v i povos tro v i sufiĉe da  vesto j m alnovaj 
po r ebligi k e  v i re iru  v es tita j a l v ia j h e j
m oj.”

Ni sekvis la  bonan  d iakonon In te r la 
vicoj da  maizo en  lian  ĝardenon, k a j en i
ris  la  ku ire jon , k ie  n i sidiĝis aŭ s ta r is  
dum  la  diakono su p ren iris  a l la  superaj 
ĉam broj po r serĉi vestojn . Dum kelka 
tem po n i a tend is, tiam  sub ite  la  pordo 
de la  k u ire jo  m alferm iĝis, k a j S injorlno 
B asse tt k a j ftia filino s ta ris  an taŭ  n i. L a 
m alju n a  sin jo rlno  levis la  m ano jn  sup
ren , e k k rian te  “Bona lando  de kom pato !”
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dum  la  fraŭlino  ak re  kriegis. R apide kaj 
m alĝentile n i lasis la  v irino jn  k a j m alor
de fo rku ris  en la  ĝardenon, k ie  n i nin 
kasis Inter la vicoj m aizaj, ĝis kiam  nin 
trov is la  diakono. L i kavis tra n s  la 
brako  Ŝarĝon da  m alnovaj litkovriloj 
k a j lia  vizago estis ruga pro  subprem ata  
rido.

“M iaj v irino j revenis dom en Iom pli 
fru e  ol m i a te n d is / ' l i  d iris. “Ml espe
ra s  k i lli ne  tro  m u lte  ĝenis v in ."

“T u te  ne, n i d a n k a s / ' n i ĝentile re
spondis, “ k a j n i esperas ke  v i esprimos 
a l ili n ian  sinceran  bedaŭron p ri n ia  mai- 
cerem onia adiaŭo."

“ Ili ĝin pardonos, ml es tas  ce rta ,"  r i
dis la  diakono. “ Sed ml bedaŭras ke  mi 
povis trov i nu r m alm ulte  da  vestoj, tia l 
ke  ŝa jn e  m ia edzino jam  fordonis ilin  al 
m alriĉuloj. Sed vin envolvu en t iu j  ĉi 
m alnovaj litkovrilo j, k a j tie l vi povos iri 
hejm on alm enaŭ dece."

Post kiam  n i su rm etis  la  kovrilo jn  kaj 
rigard is unu la  allan , la  p le j m u lta j de
ziris Iri hejm on kaŝo k a j laŭ m alan taŭaj 
vojetoj. Sed a l tlo  Jocjo  kon traŭ sta ris :

“ K naboj," li d iris, “n i estas ba ta lin ta j 
k a j n i estas venk ita j, sed n i ne hon tu . Ĉar 
ni fo rku ris  nu r pro  tro  g randa  kontraŭa

forto . Do, n i m arŝu  laŭ  la  s tra to j kiel 
herooj m alfeliĉaj sed  n e  hum ilig ita j!"

T iu ĉ i propono plaĉis a l la  a lia j. Ni 
a ranĝ is  n in  p li m alp li o rde k a j ekm arsis 
su r la  s tra to n . L a gepatro j k a j gefrato j 
baldaŭ aŭdis p r i la  afero , k a j rid an ta  
v idantaro  sa lu tis  n in  de la  tro tu a ro j. Ni 
m arŝis solene k u n  la  kapo j ten ita j alte, 
ĝis kiam  n i alvenis an taŭ  la  hotelo. Tie 
su r  la  verando ĉeestis grupo da  homoj, 
k lu j ĉ iu j n in  sa lu tis  p e r laŭ ta  ridego, al 
k iu  n i respondis p e r fiera kliniĝo. Tuj 
poste sonis laŭ ta  bojo, k a j la  hundo de 
la  ho telestro  aperis  en la  ho te la  enirejo. 
T iu hundo estis  m alam inda k a j m aldeli
k a ta  besto. Ne ŝa tan to  n ian  aspekton, ĝi 
ekvenis a l ni, kaj ĝia m inaca voĉo elpe* 
lis el n i la  lastan  postsignon de  heroeco. 
Ĉar la  litkovrilo j m alhelpis nin, n i fo r
ĵe tis  ilin , k a j ku ris  kvazaŭ frenezaj tra  
Ia vico da  rigardan to j, ĝis kiam  n i trov is 
savon en  n ia j p rop ra j hejm oj. Iu  kap tis  
la  hundon an taŭ  ol ĝi povis kap ti nin, 
tam en  n i devis konfesi ke la  propono de 
Joĉjo ne  havis tre  kon ten tigan  finon. En
tu te , tiu  estis m albonŝanca tago, kiam  ni 
ekscitis la  koleron de Orno W ilkins.

R o b e r t  M. B a il e y .

kion fari

M ALJUNA progresem a konato  hal
tig is m in meze de m ia prom e
no, k a j ekkap tis  p e r sia j lon
gaj, m alg rasa j fingroj la  su

pran  butonon de m ia jako. Ml tiam  kom
prenis ke  longa in terparo lado  komenci
ĝos; kaj ke  mi devas d ir i adiaŭ a l m ia 
ag rab la  promeno.

“ Mi ne sen tas k o m fo rta !"  II ek k riis  per 
tia  tono, kvazaŭ li ĵu s  aŭdis sian m ortkon
damnon.

“Vi ja  aspek tas pa la ,"  mi k rue le te  re 
spondis.

“ Pala! Mia edzino d iras  k e  mi esta» 
tie l flava, k iel vakso!"

“ Kio estas  al v i?"
“ Kio estas  al m i! P eston  a l ĉiuj k u ra 

cisto j, profesoroj, k a j g aze tv erk isto ĵ!” 
“Dio m alhe lpu !"
“Oni estas v ivan ta  hom o: oni do volas 

scii k io  okazas en  la  mondo. T ial mi 
legas Ĉiutage du gazetojn ; k a j ju  p li m i

legas, des p li m i freneziĝas!"
“Mi ne  kom prenas vin ."
“ K aj se tio ne  sufiĉas, k ion  la  gazetoj 

enhavas, revenas ankaŭ  de la  lernejo m ia 
filo, k iu  rak o n tas  a l m i tion , k ion  la  in
stru istino  in s tru as  a l li; k a j m ia p li m al
ju n a  filino legas revuon, k a j trad u k as  al 
m i ĝian enhavon. O ni ĉiam daŭrigas, oni 
ne povas forgesi, eĉ dum unu m inuto. 
Oni abom enigas a l m i la  vivon!"

“Mi kom prenas nenion— "
“Se m i n u r  certiĝus, k e  la  tu ta  afero 

estas mensogo, ĝ i estu s in d ife ren ta  a l mi. 
Oni presigu  la  m ensogojn! V erkisto an 
kaŭ bezonas iom  perlabori! Sed bedaŭ
rinde m l estas  progresem ulo. K aj pro
gresem ulo nep re  k red as je  scienco. K aj 
t iu j  bandoj, ĉ iu j n e  lasos fo r de la  buŝo 
la  vorton, ‘sc iencon / Ĉio, k ion  ili diras, 
estas ‘p u ra  scienco/ ĉ io  estas pruvita  per 
eksperim entoj. Krom  tio, la  g randaj no
m oj. k a j la  d ika j libro j, k iu jn  Ili citas,
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restos n u r  ĵe t i  s in  en  la  riv e ro n !”
“ Mi an k o raŭ  ne  kom prenas.”
“Vi ne  kom prenas! Nu, respondu ek

zem ple a l la  je n a  dem ando: ĉ u  hom o d e 
vus m anĝi?”

“ Nu, je s .”
“Sed, Kion v i konsilus ke  m i m anĝu?” 
“ Peceton d a  viando. . .”
“ĉ u  v i volus k e  m i venenu m in? Oni 

buĉas m alsanajn  b ru to jn , k a j vendas p u t
ran  viandon, p lenan  je  m a lg ran d a j ver
m etoj, k iu jn  la  p rofesoro j v idas per m ik
roskopoj.”

“Vere, mi forgesis p ri tio . Nu, m anĝu 
Aftojn.”

“ Fifiojn! V i forgesas ke  el Aftoj oni ha
vigos a l si m alsanon. Mi m em  legis tion
en dim anĉgazcto.”

“Vi estas  prava. Mi ankaŭ  ĝin ie  legis. 
Nu, m anĝu ovojn .”

“ Kio! T iu jn , k iu j kuftadas eb le  du  ja 
ro jn  en la  provizejoj de  la  t ru s to j? ” 

“L akton , b u te ro n , panon— ”
“ El la  lak to  oni povas in fek tiĝ i je  la 

ftizo; la  bu tero  ne  estas  re a la  b u te ro ; oni 
ne  sc ias k iu  fa ris  la  panon, ĉu  san a  Ĉu 
m alsana  bak isto ; nek  k ie  li ĝin fa ris . Ĉu 
vi rem em oras tion , k ion  oni d ir is  okaze 
de  la  b ak is ta  s tr ik o ? ”

“ So v i tim as m anĝi panon, m anĝu pas
teĉon, kukon , k rakenon , to rto n , k r in 
gon,— ”

“ ĉ u  vi ne  legis en la  ĵu rn a lo j, la  nu
nan  sem ajnon, e l k ia j ovoj oni fa ra s  la  
k rak en o jn , pasteĉojn, k. t .  p .? ”

“ Vere, m l legis— ”
“ F o r  an k aŭ  la  k rak en o j! E stas  jam 

tie l fo rig ita  la  tu ta  m anĝo. Se la  vivo 
estas  k a ra  a l n i, n i devas m anĝi nen io n !” 

“Tio, m ia  am iko, estas tro  rad ik a la .” 
“ Mi nom as ĝ in  scienca, n e  rad ika la . 

Nu, n i tra n s iru  a l la  tr in k ad o : K ion ni 
devus tr in k i?  E l akvo oni povas infek
tiĝ i je  la  tifo ; e l lak to , je  la  ftizo; el teo 
aŭ kafo , je  ko rm alsano ; k a j b iero  kaj 
b rando  estas  ĉiel m a lu tila j. T iam aniere 
o n i devas forig i ankaŭ  la  trin k ad o n .” 

“ Ĉ ielon!”
“ A tendu, vi des p li m iro» p r i la  tuto, 

kiam  m i Anos.”

“N un p r i la  mufto j :  De ili oni in fek 
tiĝos je  ĉ iu j specoj de m alsano , k iu j e k 
z is tas  laŭ  la  m edicino.”

“ Tio e s ta s  vera .”
“T ial, k iam  m l n e  havas okupon, mi 

irad as  e l u n u  ĉam bro en  a lian , k ap tan te  
m uŝo jn . K a j m ia  edzino k ap tas  ilin , kaj 
m ia j in fan o j k ap tas  Ilin. ĉ u  tlo  estas vi
vo? Mi aĉetis  k e lk a jn  folio jn  de m u r
papero . Nu, Ili eĉ n e  rig a rd is  ĝin. Oni 
devas k ap ti la  muftojn p e r s ia j m anoj, k a j 
su rm e ti ilin  su r  la  paperon. T iam  ili s i
das.”

“J u  p li v i daŭ rigas, des pli m albone— ” 
“R estas  n u r  la  irado  su r  la  s tra to jn . 

Sed la  s ta tis tik o  pruvas, ke unu  bomo el 
m il e s tas  m o rtig a ta  su r  la  s tra to j p e r la  
tram v e tu rilo j, aŭ tom obilo j, aŭ p e r io a jn , 
k io  m alsupren  fa las  su r lin  de  fajrfttu- 
paro. K a j k ie l eĉ la  p lej le r ta  profesoro 
povus p ru v i a l m i k e  m l no estas ĝuste 
tiu  hom o, k iun  la  s ta tis tik o  postu las por 
esti m ortigo ta?  T ial, oni ankaŭ  devas 
fo rlasi la  prom enadon laŭ la  s tra to j.”

“Vi estas  la  p le j m alfeliĉa  homo, kiun 
n ii v id is en  m ia v ivo!”

“Jes, m ia  am iko, sim ple  ne  estas  loko 
k ien  o n i povas sin m eti. P lie , m i Ŝatas 
fum i pipon: ĝi e s tas  m ia p lej g ran d a  ple
zuro. Nu, la  p rofesoro j p ruvis k e  ĝ i es
ta s  danĝera  a l la  koro , k a j nen ia  bono 
a lvenas pro  ĝi a l la  pulm oj. T ia l m i de
vis fo rla s i ankaŭ  la  fum adon .”

“ Mia m alfeliĉa am iko, v ia  sta to  estas 
ja  te ru r a ! ”

“ Se m i estu s m alk leru lo , nenio m al
helpus a l ml. K ion efek tive signifas la 
parolaĉo de  la  p rofesoro j, la  babilaĉo de 
gazeto j?  La hom oj vivis tie l longe, ne 
havan te  kom unikon  k u n  la  s ta tis tiko , tia l 
oni devus hav i la  p lezuron ankoraŭ  vivi 
sen  ĝi. Sed m i estas  progresem ulo , mi 
legas du  gazeto jn , ĉ iu tage, m ia knabo  le 
gas ĉe a ltle rn e jo , k a j m ia Alino ĉe ko
legio. Mi estas ano de ju n u led u k a  socie
to , m i renkon tiĝas kun  scienculoj. Mi, 
k iu . . . N e konvenas a l m i . . .

L i silentiĝ is, e llasis  e l la  Angroj m ian 
bu tonon , k a j k lin is  sian kapon. Mia koro 
dolorigis p ro  li. Sed, k ion  fari?

El la germana tradukis
M o ses  L e v e d e .“ Bone, daŭ rigu .”



20

INTERESA LETERO EL FRANCUJO
(SKRIBITA DE USONA

Chalon-sur-Saone, m ajo 22an. 
Sro. E. C. Reed,

W ashington, D. C.
K ara  Sinjoro R eed :— L a Ba de m ia se

rio  de lum bildaj prezentadoj de K alifor
nio farig is an taŭh ieraŭ  vespere, en la 
g randa salono de la  u rb a  domo de Chalon- 
sur-Saone. Mi k red as ke  oni povas nun  
prave d iri ke  la e sp e ran tis ta j g rupo j ne 
estas  hezitem aj, vidi k a j kom preni la  gra
vecon de la  unua peresperan ta  prezenta
do t r a  la  tu ta  mondo. L a unuan  fojon, 
©ni rek lam as regionon e n  m u lta j landoj, 
p e r a r ta  lingvo. P o r neesperan tisto j, m i 
es tas  rep rezen tan to  de  la  K om erca ĉam 
bro  de Los Angeles; po r esperantisto j, 
p rak tik a  propagandisto  de n ia  k a ra  ling
vo.

Eĉ mi, p lej esperem a el la  esperantoj, 
estis su rp riza ta  de la  facileco de in te r
kom preno k u n  a lilandu lo j; jam  m i pa
ro lis esperan te  k u n  angloj, franco j, ger
m anoj, aŭ strian o j k a j ita lo j, sed  la  di
ferenco de akcento, k iun  tim as la  skep ti
ku lo j, ekzistas en  tie l m a lfo rta  grado, ke 
gi es tas  tu te  nea ten tinda . E n  n ia j kon
greso j n i ja  sesfo je  pruvis a l ĉiuj, k iu j 
volis konvinkiĝi, ke  sp ertu lo j povas kun
veni el m ulta j landoj k a j paro li facile per 
a r te fa r ita  lingvo, sed eĉ tie  ĉi, k ie  la  
parolo de frem dlandano estas sufice m al
o fte  aŭdata, la  aŭ sk u ltan to j, generale an 
koraŭ  lernan te , g ra tu la s  sin p ri la  kom 
preno de la  tu ta  longa parolado.

P e r  t ia  prezentado n i  plaĉas la  nees
peran tis to jn : ĉ iu j kom prenas la  bildojn, 
k a j aŭdan te  sam tem pe la  k larigon  en Es
peran to , ili k red as kom preni ankaŭ  la 
lingvon. Do n i p ruvas a l ili ke, kiel ni 
ofte  ripetadas, la  lingvo estas facila. Kon
ten tig ita  aŭdan taro  aŭskultos, alm enaŭ 
tolerem e, k e lk a jn  vorto jn  p r i E speranto , 
en la  nacia  lingvo; k a j ĉa r ili e s tas  en 
bona hum oro, oni facile varbos ilin.

Sed kredeb le  ĉefa pruvilo es tas  la  fakto 
mem, ke  frem dulo venis de m alproksim o, 
por konigi sian regionon. Kiel oni in
s tru a s  ĉion plej facile per b ildoj, tie l an 
kaŭ  oni p li facile per bildoj konigas la 
belecon de s ia  lando, ĝ iajn  eblecojn, ktp.

ESPERANTISTO)
Sed nun  la  landon oni tiam aniere  konigas; 
oni ankaŭ  tru d a s  a l sia aŭdan taro  la  ling
von mem, Ĉar k iu , v idan te  belan aŭ  Inte
resan  bildon, ne  povas kom preni gian pris
kribon? Do n i sam tem pe fa ras  du  afe
ro jn . N i konatigas belan regionon; ni 
in s tru as  p ri bela  lingvo; k a j ke  la  in
s tru a d a  flanko estas  sufiĉe kon ten tiga  oni 
povas k o n sta ti per la  jen a  frazo, kiun 
d iris  a l m i ke lka j neesperan tisto j: “Mi
kom prenis preskaŭ Ĉion, k lon  v i diris, 
kvankam  m i neniam  stud is E speran ton ."  
K aj ili d iras  tion  k u n  ne  m alpli da  miro 
o l da  m em gratulo!

Speciale mi es tas  helpata  de bonega 
kolek to  da b ildplato j. ĉ ie , k ie  m i ĝis 
nun  ilin  m ontris, ili elvokis adm iron pro 
la  neteco de la koloroj k a j la  taŭgeco por 
la  tem o trak ta ta . K elkaj e l la  p lej belaj 
kaŭzis eĉ aplaŭdon! Oni d iris en Parizo 
k e  p li belaj vidaĵoj neniam  estis v idataj; 
tion  mi Suldas p a r te  al la  lerteco de la 
fo tografisto j k a j kolorig isto j, kvankam  
ĉefe a l la  o rig inala  beleco de la  regiono 
mem.

Oni o fte  aŭdas ke  “E ng lish  is  spoken 
everyw here." E ble tio  es tas  ja  vera, sed 
por fa ri provon m i v izitis  (n e  pro bezono, 
kom preneble) m u lta jn  m agazenojn k iu j 
anoncas “E nglish  spoken." Ĝis n u n  mi 
trov is n u r  unu, kie, post dekm inuta  angla 
parolaĉo, he lpa ta  per signoj, gestoj, sk ri
bado, k tp ., m i sukcesis hav i la  deziratan  
inform on. E n  la  a lia j, kvankam  m i po
vis kom preni nenion d ira tan , m l supozas 
ke  la  ang la  paro lan to  forestis! Eĉ en  Pa
rizo, m l rem em oras k u n  ride to  m ia jn  va
n a jn  penojn  kom prenigi “angle-parolan- 
ton"  p r i la  insta lo  de  m ia lum bilda m a
ŝino; li  nenion sciis p ri la  lingvo krom  la 
plej sim plaj dem andoj k a j respondoj! 
Im agu do la  m alfacilecon kom prenigi sin 
ang le  en  m alg randa j u rboj, k ie  m ankas 
eĉ la  m ensoganta afiŝo “E nglish  spoken!”

K ontraŭe, m i sukcesis p lej ofte, eĉ en 
tiu j sam aj m agazenoj, k ie  oni paro las “an
gle,”  kom prenigi m ia jn  deziro jn  esperan
te. Jam  m i en iris m u lta jn  vendejojn, 
tu te  okaze, k a j 'trovis bonegajn  esperantis
to jn . L a lingvo estas m u lte  p li progre-
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sin ta  t ie  Ci o l n i en  A m eriko povas kredi, 
k a j m i e s ta s  tu te  k o n ten ta  p ri n ia  ver
sa jn e  baldaŭa trium fo .

Mi paro lis en  H av re  la  6a n  de majo. 
P aro lado  a ran g ita  de la  K om erca Cambro 
k a j p rezen tita  p e r tiu  institucio  e n  la  
K om erca A ltlernejo.

Parolado en  R ouen la  8an  de m ajo. 
A ranĝita  de la  Esp. G rupo de Rouen, kaj 
p rezen tita  de  tiu  g rupo  sub la  aŭsplcoj 
de “P a tro n ag e  L eb laire .”

E n  Parizo  la  paro lado  okazis post la 
Ĉiumonata V esperm anĝo, la  12an, a l tu te  
esperan ta  audan taro .

En Vesoul, la  18an, la  Esp. Grupo kaj 
la  Societo de  K onferencoj kune aranĝis

la  aferon . Oni lu p ren is  la  tea tro n , rek la 
m is p e r g ran d a  nom bro da  pub likaj afi
ŝoj, k a j postu lis  en irp rezon  de 60 cen ti
m oj ĝis I  franko . 400 Ĉeestantoj. T ea
tro  p lenig ita .

E n  Chalon-sur-Saone, je  la  festo  de  la  
B u rg o jn a  F ederacio  de  Esp. G rupoj, la 
20an de m ajo, parolado en  la  U rba Domo. 
T u te  sukcesa, k a j de rek lam a  k a j de  prop
aganda v idpunkto j.

P ro  la  unikeco de la  afero , n i havas tre  
d e ta la jn  rap o rto jn  en preskaŭ Ciuj naciaj 
ĵu rn a lo j, k a j tio  estos eb le  p li bona ol 
la  paro lado  mem.

Sam ideane via
D. E . P arrish .

MALLABOREMA ELSA
(LAŬ ANTIKVA SVEDA TRADICIO)

A ntaŭ m u lta j, m u lta j ja ro j— en  tiu  tem 
po k iam  oni povis aĉeti duĝiban  kam elon 
po t r i  spesm iloj— vivis en  la  kam paro  de 
suda  Svedujo geedzoj, k lu j havis u n u  fili
non, E lsa. P ro  tio  ke  Ŝi estis  la  so la  in 
fano, la  gepatro j fo rte  am is Ŝin,— eĉ p li 
ol la  p lej g rasan  porkon,— k a j ili Ĉiam 
k a j Cie klopodis plenum i ŝ ia jn  dezirojn.

K iam  Ŝi havis dek du  Jaro jn , ili sendis 
Ŝin a l la  urbo por k e  fti e lle rn u  k u d ri kaj 
m astrum i. P r i  tio , tam en, fii e stis  t r e  m al
le rta , ĉa r a l ŝi m ank is  la  deziro le rn i. Si 
am is n u r  be la jn  vesto jn , k a j de fru a  m a
teno  ĝis la  kuŝiĝa tem po fti s id is  e n  m ola 
seĝo k a j legis am rom anojn  k a j m anĝetis 
bom bonojn.

E n  tiu  tem po m alsaĝa viro  enam iĝis je  
Ŝi, k a j lli baldaŭ  geedziĝis. Kom ence Ŝi 
estis  felica, k a j k lopodis k iel estis  a l fii 
eble m astrum i en  sia  domo. Sed fraŭlino 
k iu  an taŭ  la  edziniĝo n u r  sidas en m ola 
sego k a j legas rom ano jn  k a j m anĝas bom
bonojn , kom preneble ne  povas b ak i bon
g u s ta jn  b iskv ito jn  aŭ  panon, k a j k iam  la  
edzo ĝentile sed firm e rifuz is la  Stonaĵojn, 
la  edzino baldaŭ enuis.

L a tagon  an taŭ  Pasko , la  dungato j la
boris k iel abelo j. Ĉar en  Svedujo Pasko 
e s ta s  u n u  el la  p lej g rav a j tago j de la 
Jaro k a j oni havas m il a fero jn , k iu jn  oni 
devas p lenum i an taŭ  la  g ran d a  tago. Ape
naŭ  E lsa  e lsa ltis  e l la  lito , kiam  dungato 
Olle eniris fcaJ diris:

“ K ara  m astrino , donu  a l n i panon k a j 
kafon , m i petas, ĉa r n i devas tu j  iri a l la  
a rb aro ."

“ K a ra  m astrin o ,"  d iris  a lia  dungato , 
“helpu  a l m l m elk i la  bovinojn. Ĉar mi 
sola ne  povas fini la  ta sk o n .”

“ S in jorino ,"  petegis alia , “ venu tu j  al 
la  porkejo  k a j ten u  la  porkon dum  mi ĝin 
buĉas."

“Edzino m ia ,"  d iris  la  edzo, en iran te , 
“ helpu  a l m i, se v i volas."

N un E lsa  tu te  perd is la  paciencon. Ŝi 
k u reg is  en  la  sidoĉam bron k a j kom encis 
plori.

“Ho D io !"  ŝi ĝemis, “ kiel m l es tas  m al
felica! Mi ne  estas  edzino, m i estas nu r 
sk lav ino! H o ve, ĉu n e  estas iu, k iu  vo
la s  he lp i k a j kom pati a l m i!"

“ Ml volas tion  fa r i,"  d iris  solena, seri
oza voĉo, k a j an taŭ  fti s ta r is  m aljuna, 
b lan k h a ra  viro.

“Ne tim u !"  daŭrig is li. “ Mi venas laŭ 
v ia  deziro, po r help i a l vi. Mia nom o es
ta s  H elpem ulo. Mi bone konas v ian  pa
tro n , k a j m i konis v ian  avon, k a j  vian 
p raavon , k a j m i lu d is  kun  via prapraavo. 
Al ili m i donis riĉaĵon, sed Ili ne in d e  uzis 
ĝin. L a  riĉa ĵo  jam  estas  m alaperin ta , 
sed  re s ta s  fiero k a j m allaborem o. Tam en 
m i helpos a l vi. Mi donos a l vi dek h e l
p an to jn , k iu j ĉiam  agos laŭ  via deziro."

Dirinte tiujn ĉ i vortojn, l i  faria signon
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p er la  m ano, k a j sub ite  dek v ire to j s ta ris  
an taŭ  li.

'•E tendu  v ia jn  m an o jn !”  ordonis la  m al
ju n a  v iro  a l E lsa.

T im em e ŝi e tend is la  m ano jn , k a j la 
m aljunu lo , sin tu rn a n te  a l la  v ireto j, a l
paro lis a l ili jene:

“ D ika fingro. M ontra fingro.
Meza, R inga, E ta  fingro,
Saltu  tu j  en  v iajn  lokojn,
P o r ke  E is’ ne havu m o k o jn !”

T u j la  v ireto j, ĉar ili e stis  la  dioj de 
helpo, m iste re  m alaperis en la  fingrojn de

E lsa, k a j la  m aljuna , b lan k h ara  viro  m ala
peris kiel nubeto  da  vaporo.

E lsa  longe sid is k a j rigard is la  m anojn, 
sed baldaŭ  ŝi eksen tis  fo rtan  deziron la
bori.

“Jen  mi s idas k a j sonĝas,”  Ŝi diris, 
“ k a j jam  estas  la  oka horo. Mi devas la
bori, m i devas la b o ri!”

K aj de tiu  tem po E lsa  ĉiam g a je  labo
radis, kvankam  neniu kom prenis la  k ia
lon.

L r u m an  W e n d e l l .

CONGRESS NOTES.

The num ber of persons enro lled  for 
m em bership in  th e  Seventh In ternational 
E speran to  Congress w as a lready  84 0 by 
th e  m iddle of la s t m onth.

T he Belgian G overnm ent has tra n s
m itted  inv ita tions th rough  its  em bassa
dors to  a ll foreign governm ents with 
w hich i t  has diplom atic re la tions, th a t  
these  governm ents p artic ipa te  by official 
rep resen ta tives in  th e  com ing Congress. 
I t  is  especially g ra tify in g  to  note th is  sig
n ificant fact, since th e  p receden t w as es
tab lished  by th e  U nited S ta tes Govern
m ent last year, in re la tio n  to  th e  Sixth 
Congress, w hose inv ita tion  w as accepted 
by so sa tisfacto ry  a  num ber of foreign 
governm ents.

T he following persons of influence and 
im portance have accepted honorary  presi
dency of th e  Seventh Congress: The

m ayor of Antwerp, the governor of the 
province, the com m andant o f th e  m ili
ta ry  d istric t, th e  com m andant of the 
city  guard , and  th e  head of public in
struction .

E arly  in  May th e  organizing com m ittee 
of th e  Congress gave a  form al d inner to 
a ll rep resen ta tives of th e  press in A nt
w erp, and several from' B russels, tak ing  
th is  occasion to  en lis t th e ir  in te res t in 
th is  un ique and  im portan t gathering , and 
give then  some advance inform ation  con
cern ing  th e  Congress.

Congress m em bers w ill receive n o t only 
an  a ttrac tiv e  congress-book (whose prep
aration  is a lready  nearly  fin ished), b u t a 
daily copy of th e  “ K ongresa Gazeto,” 
which w ill be published during  th e  Con
gress week.

LA NUNA SITUACIO EN MAKEDONUJO

Mi estas  bulgaro , filo de la  kvin  cen t ja 
rojn  m allibera  lando M akedonujo. L a vivo 
tie  es tas  tre  neelporteb la . La u n u a  kaŭzo de 
tiu  ĉi n ia  m albona vivado estas la  parazi
teco de la  re g an ta  tu rk a  gento . Ekzem 
ple, la  tu rk o j, k iu j havas en sia j m anoj 
la  potencon, fo rpuŝis la  k r is ta n a n  lo
gan taron  a lten  en la  m ontojn , k ie  la  tero 
ne  estas  fruk todona, k a j taŭgas n u r  por 
paŝti kap ro jn . La bonajn  kam pajn  lokojn  
la  tu rk o j ten as  k iel sian bienon. Tiu 
m aljusteco  estas fa ra ta  ne  de  la  tu rk a  la
bo rista  popolo, sed de  la  riĉulo j k a j po
tencu lo j, la  tie l n o m ata j “ paŝoj”  k a j “ he
ĝo j.”  T ial, la  m ontano j k iu j volas labori, 
t .  e ., k u ltu r i la  bonajn  kam pojn , devas 
konsen ti doni el ĉiu s ia  riko lto  la  duo
non  a l la  “ paŝo j” k a j “h e ĝ o j;” sekve, la

m a te ria la  subtenado de la  k r is ta n a  logan
ta ro  en M akedonujo estas  tre  m alfacila.

K rom  tio , n i la  k ris tan a ro  de  M ake
donujo  havas in te r  n i lingvan m alam on. 
Ni, la  k ris tan a ro , dividigas je  k v a r na
cio j: bu lg aro j, g reko j, serboj, k a j ru 
m anoj, k iu j ap a rte  am as n u r  sian prop
ran  lingvon, k a j p erseku tas u n u  la  alian! 
P ro  tio , la  tu rk o j facile  n in  posedas, 
uzan te  n ian  recip rokan  in te rnac ian  m a
lam on. T ial e s tas  videble ke  enkonduko 
de la  h e lp a  lingvo E speran to  m u lte  helpos 
por n ia  in te ligen ta  pacigo; k a j, tie l kuni
gite, la  k ris tan a ro  en  M akedonujo p li fa
cile ba ta los ko n traŭ  la  ankoraŭ  ekzis
ta n ta  tu rk a  neklereco, k a j sovaĝeco, k iu j 
kaŭzas ĉ iu jn  supre  d ir ita jn  m albonojn in
te r  la  k ris tan a ro  en n ia  lando.

S to ĵano J. Ketipoff.



ESPERANTO IN CONGRESS
T he following resolution introduced by Congressman B artholdt, 

who is also P resident of the U nited S ta tes  branch of the In te rp a r
liam entary Union, is sufficiently self-explanatory. Every E speran tist 
is u r g e n t l y  requested to  w rite a t  o n c e  to his or her Congressman, 
urging th a t he support “House Resolution 220,” entitled “Providing 
for an investigation touching the practib ility  of the study of E spe
ranto  as an auxiliary language.”

62d CONGRESS, 
I st Session . H. RES. 220.

IN  T H E  H O U SE  O F R E P R E S E N T A T IV E S

J une 21, 1911.

Mr. Bartholdt submitted the following resolution; which was referred to 
the Committee on Rules and ordered to be printed.

RESOLUTION.
1 R esolved , T h a t the Committee on Education be, and the
2 same is, hereby authorized and directed to  cause an investi-
3 gation to be made by the Committee on Education, or a
4 subcommittee thereof, touching the practibility  of the
5 study of Esperanto  as an auxiliary language and a means of
6 facilitating the social and commercial intercourse of the people
7 of the U nited S ta tes  and those of other countries, the  com-
8 m ittee to  submit its  report a t  the second session of the
9 Sixty-second Congress.
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BOOK REVIEWS
K om erca K orespondo, k u n m etis  J . Bo

re l, 46 pages. IO cents, postpaid.
T his li ttle  book, No. 16 of th e  Esper

a n ta  B iblioteko In te rn ac ia  (by one of 
th e  co llabora to rs of A m erika E speran tis
to ) ,  is  an  exceedingly valuab le  com pendi
um  of words, ph rases and sentences neces
sary  in  business, conveniently  classified, 
w ith  a  tab le  of con ten ts. Every one who 
wishes to  w rite  business le tte rs  in  Es
peran to  should  have th is  a t  hand.

F u n d am en ta j P rinc ipo j de  la  V ortaro 
E speran ta . E. Boirac. 30 pages. 16 
cents, postpaid.

H ere  is rep rin ted  in  convenient shape 
th e  “ A ntaŭparolo  a l P lena  V ortaro  Es- 
peran to -E speran ta .”  A c lear little  tre a t
ise on  th e  form ation  and  use of words, as 
w ell a s  th e  n a tu re  an d  use o f affixes. The 
book is  well w orth  a  carefu l reading , as 
w ould be expected from  th e  fac t th a t  its 
au th o r is  th e  p resid en t of th e  Lingva 
K om itato.

Sableroj, de M arie H ankel. 91 pages. 
22  cents, postpaid.

A n a ttrac tiv e ly  p rin ted  collection of 
poetry  and  prose, w ith p o rtra it of the 
au th o r. T he book w ill be read  w ith  pleas
u re  n o t only  by those  esperan tig is  who 
becam e personally  acquain ted  w ith  Sino. 
H ankel a t  th e  “Sesa,** b u t  by all who 
care  fo r poetry  and  m ed ita tive  p rose  w rit
ing.

K onsiloj p r i H igieno, de R . S td io , t r a 
d u k is  J .  Borel. 44 pages. IO cents, post
paid.

A book o f p ractical counsel fo r the 
care  of th e  sick, p recau tions ag a in st sick
ness, th e  adm in istering  of firs t aid , etc. 
W hile physicians will be especially in
te rested  in  th is  book, o th e rs  will find it 
n o t un in te resting . T he book is  No. 17 
of th e  E sp e ran ta  B iblio teko In ternacia .

A ugsburg, B av ara  jo, G vidlibro, eldonita 
de  la  E speranto-G rupo de A ugsburg. 44 
pages. 15 cents, postpaid.

An illu s tra ted  guidebook, w ith  a  p refa
to ry  a rtic le  on “ L a In d u strio  de Augs

bu rg ,” by th e  m anager of th e  Augsburg 
C ham ber of Commerce.

G vidlibro de I* U rbo R avenna, by Dr. A. 
Tellini. 56 pages. 25 cents, postpaid.

An illu s tra ted  guidebook, presented  to 
th e  m em bers of th e  F o u rth  In ternational 
Congress of Philosophy (w hich m et in 
Bologna, A pril 6 -11), by th e  city of R a
venna, th e  In te rn ac ia  Scienca Asocio Es
p e ran tis ta , and the U niversala  Esperanto- 
Asocio.

Ben-Tovit. R akonto  de Leonido An
dreev, tra d u k is  Dr. A. F iŝer. 9 pages. 
8 cents, postpaid.

K onkordanco a l la  K restom atio , verk ita  
de J . C. O’Connor k a j O. F . H ayes. U nua 
p arto . 21 pages. 9 cents, postpaid.

T his first p a r t  o f th e  p ro jected  con
cordance goes from  “a n ta ”  to  n-o ton .” 
Page and  line references a re  given w ith
o u t quotation.

Al M ontm artra , h im no; poezio de J. 
Cam. C haigneau, m uziko de  F . de Memi. 
Solo w ith  piano accom panim ent. IO cents, 
postpaid.

D edicated to  Sro. G abriel Chavet, presi
d en t of th e  Section of M ontm artre, of the 
E sp eran tis t G roup of Paris.

L e P roblem e de  la  Langue Internation* 
ale , de E. Boirac, R ector de 1’Academ ie de 
D ijon. 16 pages. IO cents, postpaid.

A n ex trac t from  th e  “R evue Peda- 
gogique”  of Ja n . 15, 1911. Suitab le  for 
p ropaganda use am ong those who under
stand  French.

K elkaj V orto j p ri Teosofio, de Sino. 
D iou-Trouillon. Parolado fa r ita  la  l l a n  
de ap rilo  1911 ĉe la  E sp eran tis ta j. Mon
dum aj K unvenoj e n  P a r i s i .  15 pages. 
IO cents, postpaid.

A publication  under th e  auspices of 
th e  “Teosofia E sp eran ta  Ligo.”

E sp eran tis ta  G vidlibro en  Rouen, 107 
pages, illu s tra ted . IO cents, postpaid.

An a ttrac tiv e  guidebook, published by 
th e  m agazine “N orm anda Stelo.”



SELECTED BOOKLIST
W HICH EVERY ESPERA N TIST SHOULD POSSESS.

FUNDAMENTA KRESTOMATIO, a  collection of stories, a rtic les  and  poetry , ed ited  by 
Dr. Zam enhof. Postpaid , $1.00.

LAUROJ, a  collection of prize-w inning o rig inal s to ries by various au th o rs . P ostpaid , .65.
POLA ANTOLOGIO, tran s la tio n s  of n ineteen  in te re s tin g  Polish  ta les, by th e  noted 

“ Kabe/* P ostpaid , .60.
PA TRO J K A J F IL O J, a  sp lendid  tran s la tio n  of T urgenev’s  s tro n g  R ussian  o rig inal. 

P ostpaid , .75.
IFIGENTO EN TA UKIDO, a  tran s la tio n  o f G oethe’s  m asterp iece, by  Dr. Zam enhof. 

Postpaid , .65.
KAATJE, a  tran s la tio n  from  th e  F lem ish , m ade fo r production  a t  th e  Seventh In te r

n a tio n a l Congress, by Dr. Van der B iest. E very  E sp eran tis t, w hether o r  not 
he expects to  see  th is  produced a t th e  C ongress, should  read  and  en joy  th is 
w ork. P ostpaid , .75.

UNUA LEGOLIBRO, a  book of graded  stories, a ll in te resting , by “K abe.”  Postpaid , .55.
ESPERANTAJ PROZARO J ,  som e orig inal, some tran sla tio n , by various au tho rs , and 

all in te resting . Postpaid , .75.
LA FARAONO, a  tra n s la tio n  by “ K abe’’ of th e  w onderfu lly  in te resting  o rig inal by P rus. 

I t  has been well sa id  th a t  a ll tim o and  effort expended to  lea rn  E speran to  would 
be well repaid  by th e  ab ility  to  read  th is  fascinating  sto ry  of ancien t Egypt. I t 
is in  th e  sim ple, easily  understood  sty le  o f E speran to  alw ays used by “ K abe” 
and  those  who thoroughly  com prehend th e  beau ties of th e  language. Even th e  
beginner can app rec ia te  and  understand  th is  w ork, while th e  advanced s tu d en t 
w ill be en rap tu red . I t  is  published in  th ree  volum es, any  one of w hich m ay be 
purchased  separate ly . P ostpaid , .70 per volume.

LA BATALO DE L ’ VIVO, one of th e  ea rlie s t tran s la tio n s  m ade by Dr. Zam enhof from  
th e  w'orks o f C harles D ickens. A com parison o f th is  w ork  o f tw enty  years ago 
w ith  th e  w orks of th e  p resen t day is a  sufficient re fu ta tio n  o f th e  sceptic who 
asserts  th a t  an  in te rn a tio n a l language w ill undergo  such constan t changes a s  to 
ru in  its  usefu lness. P ostpaid , .64.

LA INTERROM PITA KANTO, “ K abe’s” tran sla tio n  o f th e  o rig ina l Polish by Orzesko. 
Postpaid , .22.

KARMEN, (M erim ee) S. Meyer, a  tran s la tio n  o f th e  story  o f “C arm en’’ upon which is 
based th e  w ell-know n opera. Postpaid , .35.

REGO DE LA MONTOJ, (E d . A bout) Gaston Moch, illu s tra ted  by Dore. A sa tire  of 
a  m ost fascinating  so rt, filled w ith real hum or th a t  will b ring  a  sm ile of recol
lection m onths a f te r  read ing . Postpaid , $1.00.

SUB LA NEGO, (J . J .  P o rch a t) J .  B orel. T he  tran s la tio n  o f a  s to ry  w hich received a 
prem ium  from  th e  F ren ch  Academy. Postpaid , .35.

GENEZO, a  tran sla tio n  by Dr. Zam enhof of th e  first book of th e  Bible, m ade from  the 
o rig inal. P ostpaid , .60.

ESPERANTA BIBLIOTEKO INTERNACIA. A series o f l i ttle  books, each being in  its  
p a rticu la r line a  gem in con ten ts and  in th o  E speran to  style. T he tran sla tio n s 
from  n a tio n a l languages have each  been m ade by one of th e  best E sp eran tis ts  of 
th a t  p a rticu la r language. S ingle num bers, .10 postpaid ; double num bers, .17 
postpaid . T he follow ing have been published  to  d a te : No. I ,  Legolibreto , J .
B orel; No. 2, F abelo j de  A nderson, tra d u k ita j el dana  lingvo, de F r. Skeel-Gior- 
ling ; No. 3, B ona S in jorino  (O rzeszko), K abe; No. 4, R asa j R akon to j (M am in 
S ib ir ja k ) , tra d , e l ru sa  lingvo de N. K abanov; No. 6 , E l la  B iblio, tra d . Dro. L. 
Zam enhof; No. 7, E l D ram oj (frag m e n to j) , tra d , el la  germ ana Dro. L. L. Za
m enhof; No. 8 , E l Kom edioj (frag m en to j) , tra d , de Dro. L. L. Zam enhof; No. 
9, P ra k tik a  F razaro , dialogoj de  la  ĉ iu taga  vivo, J .  B orel; Noj. 10-11 (double 
n u m b er). Ja p a n a j R akonto j, el la  jap an a  lingvo, Cif Tofitoj No. 12, R eaperan 
to j, unua ak to  de la  dram o de H enrik  Ibsen , tra d , e l la  norvega lingvo de O. Bu- 
nem ann; No. 13, B u lg ara j R akon to j, el b u lg ara  lingvo tra d u k is  A t. D. A tanasov; 
Noj. 14-15 (double n u m b er) , Amoro k a j Psiĥe, de Lucius A pulejus, el la tina 
lingvo trad u k is  E m ilio  Pfefferi No. 16, K om erca Korespondo, kunm etis  J .  B orel; 
No. 17, K onsilo j p ri H igieno, de R. Stolle, tra d u k is  J . Borel.

A ddress a ll o rders, and  m ake rem ittances payable, to  the
AMERICAN ESPERA N TIST COMPANY, 

a i  04 F o u rteen th  S treet,
WASHINGTON, D. C.



FONDITA 1849

f ' "• ®  'I , i l  l , i a l , n  l, o r  ,rt » r * ' s f o  k a j  l a  h»\i- 
W L a  mo. I i i i i  Kriulo— u i i i i  kvalito. La

. . J p " .  plej liona kiun nia deziro kaj sperto
pe r mesas. ** I marson. Boston.” a|**-
ra s  en  la  m eta la  afi seto su r  ĉiu piano 
fa r i ta  de  ni.

Vendata ie  prezo kiu reprezentas la veran valoron.

- |  A A  a a a  E m erson Pianoj estas 
M H I  I l i  f i  § uzataj de la muzikama 

^  ^  ̂  ”  publiko tra  la m ondo
AI ĉiu in te re s ta  esperan tisto  NI VOLONTE SENDOS EK ZEM PLE

RON DE NIA KATALOGO, k iu  m o n tra s  p e r  ilu s tra ĵo j la  h isto rion  de la 
fortep iano . P e tu  la  katalogon  p e r k a r to  esperan te  sk rib ita .

EMERSON PIANO CO
Boston (560 Harrison Ave.) Usono

i Oficiala Gazeto Esperantista
Organo de la Lingva Komitato
De la Konstanta Komitato de la Kongresoj
Kaj de la Internacia Konsilantaro

M
N
*
N

I
Jara Abono: 5 Franko! Unu Numero: 50 Centimo!

Redakcio kaj Administracio:
51, RUE DE CLICHY, PARIS

EL LA DECIDARO DE LA SESA KONGRESO:

LA SESA KONGRESO MEMORIGAS AL CIUJ SOCIETOJ KAJ GRUPOJ, KE LA ABONO AL 
LA OFICIALA GAZETO ESTAS UNU EL LA PLEJ BONAJ RIMEDOJ POR HELPI FINANCE LA 
OFICIALAJN INSTITUCIOJN DE ESPERANTO. KAJ POR ESTI REGULE INFORMATA PRI 
ILIAJ LABOROJ.



Special Congress Number
The October number of Amerika Esperantisto will be devoted 

entirely to articles describing the Seventh International Congress of Esper
anto, which will be the largest of all congresses to date. No effort will be 
spared to make this a wonderfully interesting number, especially for propa
ganda. How many copies will you want, to give to your acquaintances ? 
In lots of ten or more at five cents each. Fill out form as below:

American Esperantist Company, Washington, D. C.
Sam ideanoj:

P lease  find enclosed  th e  sum  of S----------- --------- , fo r w hich send rae a

bundle of . 
published.

copies of th e  Special Congress Number a s  soon as

Name..

A ddress

D a te

P or h elp i la  esperantistan  propagandon en du landoj d e  O rienta Eŭropo
abonu la  revuon

D A N U B O
M onata organo de la  R um anaj kaj B u lgaraj E sperantistoj.

INTERNACIA GAZETO NUR EN ESPERANTO 
R edaktata d e  sp ecia la  k om ita to  kun la  kunlaborado d e  em inentaj d iverslandaj

E sperantistoj.
SW *Enhavas: abundan  kvan ton  de  plej In te rn ac ia  k a j zorge e le k ta ta  L ite ra tu ro ; 
In teresa jn  “ M iksa ĵo j;”  a p a rtan  m u ltp a fan  ru b rik o n  “ K restom atio  por In fano j kaj 
K om encan to j;”  a rtik o lo jn  p ri E speran to  k a j E speran tism o; zorge e lek ta tan  “ E sper
an tis ta  M ovado;”  “ D iversaĵo j,” k tp ., k tp .

R edakcio &  A dm inistracio:
5, S tr. I. C. B ratianu , Bukurefit’o  (R um anu jo )

J a r a  Abono: 1.40 Sm. (70c.)
Specim ena num ero  nu r k o n traŭ  respondkupono.

Oni abonas ankaŭ de Am erican E sperantist Co., W ashington , D . C., Usono.

POŜTMARKOJ
K olekti postm arko jn  estas  la  plej 

g ran d a  plezure.
Kom encu hodiaŭ!
500 v era j frem daj poŝtm arko j 12c (Sm. 

0 .2 4 ). 100 d iversaj poŝtm arkoj el
H ispanujo , Kubo, Cilo, Jap an u jo , k. 
t. p. 5c (Sm. 0 .10 ).

Ml deziras adeti pogrande postm arkojn  
de diuj lando j. Sendu al mi pris
k ribon  k a j prezon de tiu j, k iu jn  vi 
havas. S kribu  a l mi por prezoj de 
diaj poŝtm arkoj.

C. E. N ic k a s , '122 Florida Avo., Waih„ D. C.

Printing ? ? ?
ESPERANTO o r  ENGLISH

H a v e  y o u r  w o rk  don© by tli© 
first an d  b e s t  E sp era n to  p r in t
er  In A m erica.

C lea r ly  a ccen ted  ty p e . S k il l
ed  w ork m en . M odern m a ch in 
ery .

P r ic e s  lo w . W o rk m a n sh ip  
ca re fu l. M ateria l grood.

L etterh ea d s  fo r  E sp era n to  s o 
c ie t ie s  and officers.

ERNEST F. DOW. W. Newton Sta.. Boston. M iss.



KORESPONDADO

P ublik igu  ĉi tlo  v lan  nom on po r havigi ko respondan to jn  en Ĉiu parto  do la  mondo. 
P  signifas k e  oni volas ricevi n u r  poŝtkarto jn  ilu s tr ita jn ; L  signifas n u r  leterojn . Al
donu laŭvole la  tem on, p r i k iu  v i volas korespondi; tion , kion vi deziras Interŝanĝi, k .t.p .

L a kosto estas  por u n u  anonco po 20 cendoj (40  S d .), por kvarfo ja  anonco po 60 
cendoj ( I  S m ), po r ĉiu linio. E stas  en linio proksim um e 53 lite ro j, punk to j aŭ spacoj.

USONO.
P Sro. J o h n  C. V a sse lln , B lo ssb e r g . T loga  

Co., P a ,
Sro. H . M. T orrey , C ity  C arrier 12, F lin t, 

M ich.
Sro. C lifford J. L aŭbo, R ico , Colo.
Sro. B e n i. B . J o n es , 2152 W . B3rd S t ,  C lev e

lan d , O.

PORTUGALO.
Sro. H e lio d o ro  d e  S ou sa , S em in a r ie  de 

F u n ck a l, M adeira, d ez ira s  in ter ŝa n ĝ i p o ŝ t
k a r to jn  k a j p rec ip e  p oŝtm arkojn .

HISPANUJO.
Sro. N a rc iso  S o ler . str . C alm o 24, San F eliu  

de G u ixo ls . (In su la j  P K )
PANAMO.

Sro. A. M. O liv ia , le u te n a n to  G. R. C olon (P K  
k a j m ilita j  v id a jo j)

E stas  m a lferm ita  po r 1911 ja ro  abono de
la  gazeto

„LA ONDO DE ESPERANTO"
(laŭ  la  adreso: 26, T verskaja , Moskvo,

R u su jo ).
J a ra  abonpago 2 ru b i. (2,120 sm .). 

Dum  la  3-a ja ro  de s ia  ekzistado tiu  Ĉi

sola ĉium onata regule-perioda organo de 
ru sa j esperan tisto j senpage donos al siaj 
abonan to j, krom  12 16-paĝaj num eroj, la  
lib ro jn :
I )  A. R ivier. E n  R u su jo  p e r E speranto .

(130-paĝa o rig inala  priskribo  de per
esperan ta  vojaĝo de la  A lĝera aŭtoro  en 
R usujo .)

2 ) V. D evjatn in . P lena  V erkaro.
3-a Voi. 140-paĝa libro.

PUBLISHED AUGUST 25. 1910

A Complete Grammar o! Esperanto
By Ivy Kellernmn, A. M., Ph. D„ chairman of examinations for the Esperanto 

Association of North America, member of the International LINGVA KOMITA
TO. Cloth XIV—334 pages. Retail post-paid $1.25.

A Complete Grammar and Reader in One Book
A  c ircu la r  r e c e n t ly  se n t  o u t  b y  th e  B r it ish  E sp e r a n to  A sso c ia t io n  sa v a i 

"Dr. K e ller m a n ’s  G ram m ar o f  E sp era n to  is  th e  fir s t  b o o k  on th e  su b je c t , w h ich  
com p ares in  sc h o la rsh ip  a t  a l l  fa v o u r a b ly  w ith  th e  G ram m ars e x is t in g  fo r  oth er  
L a n g u a g e s . T h e a p p ea ra n ce  o f su ch  a  s e r io u s  w o r k  sh o u ld , th e r e fo r e , m a rk  a
d is t in c t  g a in  in  th e  r e c o g n it io n  w h ich  Is b e in g  accord ed  th e  m o v em en t fo r  E s 
p era n to  b y  sc h o la r ly  and com m ercia l w orld s. .  . .  T h e  K e le r m a n  G ram m ar has  
th e  fo llo w in g  g e n e r a l a d v a n ta g e s:  First» I t  c o n ta in s  co rrect and c le a r  e x p la n a 
t io n s  o f  a ll  g ra m m a tica l p o in ts . Second: W ord fo rm a tio n  i s  fu lly  tr e a te d  and  
s y n ta x  i s  g iv e n  d u e co n sid era tio n . T h ird : G ram m atica l to p ic s  a r e  p resen ted  in 
a n  o rd er  o f  g r a d u a lly  in c r e a s in g  d ifficu lty , in s te a d  o f  in  h ap h azard  fa sh ion . 
Fourth: T h e r e a d in g  m a tte r  fo r  ea ch  le sso n  i l lu s tr a te s  g r a m m a tic a l p o in ts , a lso  
r e v ie w in g  p r e c e d in g  le sso n s , an d  th e  v o c a b u la r ie s  o f  b o th . Fifth* N e w  to p ic s  are 
c o n s is te n t ly  I llu stra ted  b y  th e  u se  o f w o rd s or r o o ts  a lr e a d y  fa m ilia r  from  p re
v io u s  le s so n s . T h e r e a d in g  e x e r c ise s , from  th e  e ig h th  le sso n , form  co h eren t n a r 
r a tiv e s , each  co m p le te  in  it s e lf ,  and u su a lly  a  s to r y  o f g e n u in e  in te r e s t . T h e m a 
te r ia l  fo r  th e s e  s to r ie s  h a s  b een  w ork ed  ou t w ith  m u ch  ca re . Sixth: A lth ou gh  
th e  b o o k  su r p a sse s  p rev io u s  te x t-b o o k s  In a ll  th e  a b o v e  fe a tu r e s , an d  co n ta in s  
m u ch  m o re  o f In te rest  and v a lu e  th an  a n y  o th e r  a v a ila b le  b ook , th e  to ta l num ber  
o f p a g e s  Is o n ly  s l ig h t ly  m ore th an  in  th e  e a r lie r  E sp e r a n to  b o o k s. T h is  eco n o 
m y  o f  sp a c e  is  d u e to  co n c ise n e ss  in  ex p la n a tio n , a v o id a n ce  o f rep e titio n  and  
to  th e  c la ss if ic a tio n  o f m a ter ia l, w h ich  en a b les  th e  b r ie fe s t  p o ss ib le  exp lanation ."

D. C. HEATH & COMPANY
NEW  YORK BOSTON CHICAGO

F o r  Sale B y Am erican E sp eran tis t Oo., W ashington, D. O.


